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 شكر وعرفان
 

ى على  ما أسبغو علينا من نعم ف لو الحمد و  أول شكر لله سبحانو وتعال

الشكر دائما و أبدا.كما نتقدم بالشكر الخالص للمشرفة الدكتورة  

 نادية بولقدم على مجيوداتيا المبذولة  و كذا أساتذة لجنة المناقشة

 شكرا لكل من علمنا حرف ا ،كلمة ،شكرا لكل الأساتذة المحترمين.
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 اهداء
الجدار الذي أستند عليو ..إلى الكتف التي أضع علييا أثق الي..إلى  إلى أبي ..إلى  

 حبيبي و مصدر أماني ..ملجئي و قوتي ..إلى الذي ضحى و مازال يضحي لأبلغ مرادي

 

إلى روح جدتي الغالية التي لم تف ارقني للحظة لطالما تمنيت أن تقر عينيا برؤيتي فى  
 فخورة بيىذا اليوم لكني على يقين أنيا كانت ستكون  

 

إلى أمي إلى من جعلت الجنة تحت قدمييا ..إلى التي حرمت نفسيا و أعطتني ..إلى  
 التي ضحت و سيرت الليالي من أجلي ..و عملت على تربيتي لأصير من أنا علييا اليوم

 

و صندوق أسراري ..ف إن    إلى أختي الصغيرة الغالية ..صديقتي و رفيقة دربي..حبيبتي
 الأخت في الدنيا ربيع ..

 

وأخيرا إل كل أصدق ائي الذين ساندوني و كان ليم دورا في نجاحي بالأخص صديقتي  
 سارة التي كاتفتني طوال مسيرتي ..حفظيا الله و وفقيا

 بن مقران ندى شيراز

.



 اهداء
 

 بسم الله الرحمن الرحيم

 

 ر دربي وسند ق لبيإلى من كانوا نو 

 

إلى والديّ العزيزين، اللذين زرعا فيّ حب العلم والسعي نحو التفوق، شكراً لصلواتكما  
 ودعمكما الذي لا ينضب.

إلى أساتذتي الأف اضل، الذين لم يبخلوا عليّ بعلميم وتوجيياتيم، ف ليم مني خالص  
 الامتنان والتقدير.

 إلى زملائي وأصدق ائي، شركاء الدرب ومصدر الإليام، شكراً لتشجيعكم ومساندتكم.

إلى كل من ساىم من قريب أو بعيد في تحقيق ىذا الإنجاز، أقدّم لكم ىذه المذكرة  
 حياتيتعبيراً عن امتناني واعتزازي بوجودكم في  

 
 بلخير عبد الله ابراىيم  

 

 



 

 

 

 

 

 

  

ةـــمقدم



 مقدمة

 أ 
 

المغة ليست مجرد مجموعة مف الكممات والجمل، بل تحمل أيضًا حضارة وأفكار  

لغة خمفية تاريخية ومعتقدات وثقافة فريدة. وبالفعل، ينعكس في المثل  ووجيات نظر. لكل

والحكـ والتعابير الجاىزة وغيرىا مف نمط التعبير شخصية وافكار الشعوب وخلاصة تجاربيـ 

 وثقافاتيـ.

عممًا يتطمب الالتزاـ بالشروط التي أشار إلييا العديد مف المنظريف  يعتبر العمل الترجمي

وعمماء الترجمة، مثل يوجيف نيدا وفيدروؼ. فيو ييدؼ في الأساس إلى نقل الشكل 

والمضموف معًا، ويتطمب معرفة ودراية مف قبل المترجـ بالنص المصدر والنص المستيدؼ، 

 إلى جانب مقصد الكاتب مف إنتاج النص.

الترجمة ليا أىمية كبيرة حيث تعد وسيمة فعّالة لمتواصل بيف المغات والشعوب، وتمثل إف 

بذلؾ صمة مباشرة بيف الحضارات في جميع مجالات العموـ والمعارؼ الإنسانية. وبما أف 

المترجـ ىو الذؼ يصيغ أفكار الكاتب في المغة المستيدفة ويقدميا لمقارغ، فإف تقديمو ليذه 

 بالتأكيد فيمًا ثقافيًا لكل مف المغتيف. الأفكار يتطمب

وبالفعل، تعتبر التعابير الشعبية ظاىرة ثقافية قبل كل شيء، حيث تحمل حمولة ثقافية تعكس 

الظروؼ والمواقف التي نشأت فييا. لذلؾ، فإف ترجمتيا ليست مجرد نقل لغوؼ بل ىي نقل 

 ثقافي.

 الي: وانطلاقا مما سبق تبادر إلى أذىاننا التساؤؿ الت
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 ما مفيوـ الترجمة الثقافية وأىميتيا .-

 الى اؼ مدػ يؤثر مفيوـ الفقداف والإضافة في الترجمة.-

 ما ىي اىـ النظريات الترجمية الثقافية ومدػ تأثيرىا عمى عممية الترجمة.-

اخترنا ىذا الموضوع بسبب رغبتنا في استكشاؼ تأثير الترجمة عمى التعابير وتغيراتيا عند 

ف لغة إلى لغة أخرػ. ىدفنا مف ىذا العمل ىو توضيح الجوانب العممية لأولئؾ الذيف نقميا م

ييتموف بمجاؿ الترجمة و كذلؾ رغبتنا في زيادة رصيدنا المعرفي .ليس ىذا البحث الأوؿ 

الذؼ نُقدمو، ولف يكوف الأخير، حيث سبق لمعديد مف الدراسات أف تناولت ىذا المجاؿ، بما 

 عابير الشعبية الإنجميزية الى العربية.في ذلؾ ترجمة الت

و اعتمدنا في بحثنا ىذا عمى عدد مف المصادر والمراجع التي ساعدتنا في الدراسة و التحميل 

 نذكر أىميا: 

 .2_ ابف منظور: لساف العرب مجمد 

 _ عمي قاسـ الحاج احمد : أصوؿ الترجمة.

 لثقافي._محمود أميف عبد ربو وآخروف : فف الترجمة و التنوع ا

خلاؿ دراستنا، اتبعنا منيجيف لمتحميل والوصف والمقارنة لتحميل التعابير المترجمة. وتتألف 

خطة بحثنا مف مقدمة وفصميف، مع انقساـ كل فصل إلى مباحث. بدأنا الفصل الأوؿ بإدراج 

ديث تعاريف متعددة لمترجمة، ومف ثـ تحدثنا عف أنواع الترجمة وتقنياتيا، و انتقمنا إلى الح
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عف نظريات الترجمة، حيث قدمنا مفيومًا بسيطًا لنظرية الترجمة، وتركزنا عمى بعض 

 نظريات الترجمة الوظيفية التي تدعـ بحثنا.

وبعد الانتياء مف الفصل النظرؼ تطرقنا الى الفصل التطبيقي و الذؼ تناولنا فيو دراسة 

لانجميزية مترجمة ومشروحة لمحمد تحميمية لبعض التعابير الشعبية مف  كتاب قاموس الأمثاؿ ا

 ىػ1445 –ـ 2004عطية مف مكتبة الكتب والموسوعات العامة، ادب البمداف الغربية ، 

واجيتنا بعض الصعوبات أثناء البحث، حيث كاف أوليا عدـ توفر مراجع كافية للاستعانة بيا 

لمغات الأجنبية. في البحث. لكف عمى الرغـ مف ذلؾ، تمكنا مف العثور عمى بعض المراجع با

كما تعرضنا لضيق الوقت نوعا ما و أف فترة البحث لـ تكف كافية  لجمع معمومات كافية 

لمتعمق في ىذا الموضوع الذؼ يثير الجدؿ . نود أف نشكر كل مف ساندنا في ىذا البحث 

أف وساعدنا في إتمامو، بما في ذلؾ الأستاذ المشرؼ " بولقدـ نادية ". ونرجو مف الله تعالى 

 يوفقنا في إتماـ ىذا البحث العممي الذؼ يعتبر ثمرة مشوار دراستنا.

في سياؽ استكشاؼ الفروؽ المغوية والثقافية بيف المغة الإنجميزية والعربية يتساءؿ الكثيروف 

عف فعالية ترجمة التعابير الشعبية. تتناوؿ ىذه المذكرة تحميلًا نقديًا لعممية ترجمة التعابير 

لإنجميزية إلى العربية، حيث سنستكشف التحديات الفريدة التي تعترض المترجـ الشعبية مف ا

ونسمط الضوء عمى الاستراتيجيات الأكثر فعالية لمحفاظ عمى جوىر ومعاني ىذه التعابير 

خلاؿ عممية الترجمة  ىذا فيما يتعمق بالجانب المغوؼ، اما الجانب الثقافي فإف ىناؾ 
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مرتكزات بيئية وحضارية، إذ يصعب احيانا نقل ىذه  خصوصيات لكل ثقافة تنطمق مف

الخصوصيات مف خلاؿ الترجمة الى ثقافة اخرػ نمى فييا النص الأصمي، فالأمثاؿ عمى 

صابة  لممعنى في كممات موجزة. ولكل  سبيل المثاؿ تنطوؼ عمى حكمة وبلاغة في التعبير وا 

تو، فيي تجسد عاداتو وتقاليده وافكاره ومف مجتمع اقوالو المأثورة التي ترتبط ارتباطا وثيقا بثقاف

الصعب ترجمتيا بأمانة تامة لا يشوبيا نقص، لأف مقادير الأمور تختمف باختلاؼ 

 الحضارات والشعوب والنظرة لمحقائق ليست واحدة عند الجميع.

ير ترجمة التعابير الشعبية ىي عممية ميمة ومعقدة تتطمب فيمًا عميقًا لمثقافة والمغة. فالتعاب

الشعبية ىي تمؾ العبارات غير الحرفية التي تستخدـ في الحياة اليومية وتحمل معاني خاصة 

لممجتمع الذؼ يستخدميا. عندما نتحدث عف ترجمة التعابير الشعبية، فإننا نتعامل مع 

تحديات فريدة. فالتعابير الشعبية تعبر عف ثقافة وتاريخ وتفاصيل محددة لممجتمع الذؼ 

 لؾ، فإف تحويميا إلى لغة أخرػ يتطمب فيمًا عميقًا لمثقافتيف والتعابير المغوية.يستخدميا. لذ

لتحقيق ترجمة دقيقة ومعبرة، يجب عمى المترجـ أف يكوف مممًا بالمفاىيـ الثقافية والتاريخية 

المتعمقة بالتعبير. عمى سبيل المثاؿ، قد يكوف ىناؾ تعبير شعبي في الإنجميزية يستخدـ 

الإصرار، ولكف قد لا يكوف لو مكافئ مباشر في العربية. في ىذه الحالة، يجب لمتعبير عف 

 عمى المترجـ أف يكوف مبدعًا ويجد حلًا لتقديـ المعنى الصحيح في المغة المستيدفة.
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والمعروؼ أف ترجمة الأقواؿ المأثورة ليست نقلا لغويا بقدر ما ىي نقل ثقافي يتمثل 

يس لغوية لأف المترجـ بصدد نقل معاف ذات بعد ثقافي في البحث عف معادلات ثقافية ول

اجتماعي حضارؼ، وقد تحتوؼ الألفاظ في صياغتيا معاف مبطنة، لذلؾ استوجبت البحث 

 عف مكافئات في الثقافة الأخرػ.

تعتبر الأمثاؿ والحكـ مف المكونات الثقافية الغنية التي تعكس تراث وحكمة الشعوب.  

 تمتع بتراث ثقافي غني ومتنوع ىو التراث الإنجميزؼ. ومف بيف الثقافات التي ت

يعود تاريخ الأمثاؿ والحكـ الإنجميزية إلى قروف مضت، حيث كانت تستخدـ لنقل 

الحكمة والتجارب  تعد جزءًا أساسيًا مف التراث المغوؼ والحضارؼ لمشعوب، وتشتير الأمثاؿ 

 والحكـ الإنجميزية بجماؿ صياغتيا وعمق معانييا.  

شابو الحكـ والأمثاؿ في كل مف المغتيف الإنجميزية والعربية في جوىر الحكمة التي تت

تنقميا والتجارب التي تعبر عنيا. ومع ذلؾ، ينبغي مراعاة الاختلاؼ الثقافي الواضح بيف 

 التراثيف لضماف فيـ صحيح للأمثاؿ والحكـ.

ا كبيرًا لأنيا عادة ما تواجو ترجمة الأمثاؿ الإنجميزية ذات الخصائص الثقافية تحديً 

تكوف مرتبطة بسياقات خاصة. بالإضافة إلى ذلؾ، تُميز ىذه الأمثاؿ بأنيا تعبر عف معافٍ 

مشفرة تتجاوز المعنى الحرفي لتمؾ العبارات، و تتميز ىذه الأمثاؿ بالتعبير عف معافٍ مستترة 

نجميزية والعربية، يواجو تتجاوز المعنى الحرفي الظاىرؼ ليا. عندما يتعمق الأمر بالمغتيف الإ
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المترجموف في كثير مف الأحياف تحديات عديدة في ترجمة تمؾ الأمثاؿ ذات الخصائص 

الثقافية نظرًا لاختلافات الثقافة بيف المغة المصدر والمغة اليدؼ، وبالإضافة إلى ذلؾ قد 

 يكوف مف الصعب إيجاد مكافئ تاـ لبعض تمؾ الأمثاؿ.

فروع الثقافة الشعبية الأكثر ثراء، حيث تُجسد ىذه الأمثاؿ  تعتبر الأمثاؿ الشعبية مف

التعابير النابعة مف تجربة شعبية طويمة. إنيا عبارة عف حكمة وعبرة مستمدة مف تمؾ 

التجربة، وتحمل الأمثاؿ الشعبية صفات وأفكارًا شعبية خاصة لكل فرقة شعبية. تتميز تمؾ 

ات وقيـ الشعب. و ليا تأثير كبير عمى القيـ الأمثاؿ بأنيا جزء صغير يعكس حياة ومعتقد

والأخلاؽ في المجتمع. إنيا تعكس تجارب وحكـ الأجداد وتوجياتيـ المعنوية والاجتماعية. 

مف خلاؿ تداوؿ الأمثاؿ الشعبية مف جيل إلى جيل، لكي يتـ نقل الحكمة والقيـ الثقافية 

 والأخلاقية. 

عمى السموؾ الصحيح وتنصح بالتصرؼ تحمل الأمثاؿ الشعبية رسائل ىادفة تشجع 

 بحكمة ونزاىة. إنيا تسيـ في تشكيل الوعي الاجتماعي وتعزز القيـ المجتمعية الإيجابية.  

تقاف ، حيث يجب عمى إف ترجمة الأمثاؿ الإنجميزية إلى العربية تتطمب ميارة وا 

المترجـ توظيف مياراتو المغوية بشكل دقيق لنقل المعنى الأصمي بكل وضوح. وبفضل 

الجيود المبذولة في عممية الترجمة، يمكف لمقارغ العربي الاستفادة مف حكـ وأمثاؿ الثقافة 

 الإنجميزية
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في ىذه المذكرة، سنستكشف التحديات التي يوجييا المترجموف عند ترجمة ىذه  

لعبارات وكيفية التعامل معيا بشكل فعاؿ. سنناقش أيضًا الاختلافات الثقافية والمغوية بيف ا

 المغتيف

وكيف يمكف تقديـ التعابير الشعبية بشكل ملائـ ومفيوـ و سوؼ نستعرض أمثمة واقعية  

 ونقدـ استراتيجيات لتحقيق ترجمة دقيقة ومعبرة ليذه  العبارات.
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 مفهوم الترجمة 1

 الترجمة لغة  1.1

إف الترجمة مشتقة مف فعل " ترجـ " ، و عمى نحو ما جاء في لساف العرب: "ترجـ كلامو 

 1.بمعنى فسره بمساف آخر 

و في المعجـ الوسيط : "ترجـ الكلاـ بينو ووضحو و كلاـ غيره نقمو مف لغة إلى أخرػ و 

 2.لفلاف ذكر ترجمتو الترجماف : المترجـ جمع تراجـ و تراجمة 

يستطيع أف يفيـ ، و اذا لـ يفيـ المترجـ الكلاـ المكتوب بمغة ما، فمف  "فمف لـ يفيـ لا

يستطيع اف ينقمو الى لغة أخرػ و إذا نقمو دوف فيـ كاؼ فسوؼ ينتج ألغازا يحتار فييا 

 3.قارتيا

نحف نعني بذلؾ أف الترجمة ىي عممية نقل النصوص أو الكلاـ مف لغة إلى أخرػ مع 

 صحيح لممعنى.الالتزاـ بالدقة والفيـ ال

و في المعجـ المنجد، فيي تحميل عمى " نقل الكلاـ مف لغة إلى أخرػ ، و عمى التأويل و 

 4.التفسير و الشرح 

                                            
 .316ـ ص 1988، دار الجبل بيروت ، 2ابف منظور: لساف العرب مجمد  1
 .83ص  2011، 5إبراىيـ أنيس : مجمع المغة العربية : المعجـ الوسيط مكتبة الشروؽ الدولية، ط 2
 .14ـ، ص 2011.1أصوؿ الترجمة ،دار الإعصار العالمي الأردف ط  عمي قاسـ الحاج احمد : 3
 .311202لوٌس معلوف : المنجد فً اللغة العربٌة المعاصرة،دار المشرق بٌروت ،ط  4
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مف خلاؿ كتب المغة، يمكننا أف نعرؼ أف الترجمة في المغة العربية تشمل تصنيفات متعددة 

 وتدؿ عمى أربعة معاف.

 الشيخ الرزقاني رحمو الله:-

 تبميغ الكلاـ لمف يبمغو ، و منو قوؿ الشاعر : – 1

 إف الثمانيف و بمغتيا ... قد أحوجت سمعي إلى ترجماف.

تفسير الكلاـ بمغتو التي جاء بيا ومنو قيل في ابف العباس )رضي الله عنيما ( انو :  -2

 ترجماف القرآف .

رجمو و ترجـ منو إذا فسر تفسير الكلاـ بمغة غير لغتو، قاؿ في تاج العروس : "و قد ت – 3

 1.كلامو بمساف آخر 

نقل الكلاـ مف لغة إلى أخرػ ، قاؿ في لساف العرب: "الترجماف )بالفتح و الضـ( ىو  – 4

 2.الذؼ ينقل الكلاـ أؼ ينقمو مف لغة إلى أخرػ ، والجمع تراجـ "

إلا أنيا انحصرت في النوع الرابع ،  "و الترجمة و إف كانت لغة تشتمل عمى أربعة معاني ،

وىو نقل الكلاـ مف لغة إلى لغة ثانية واقتناع الناس بأف ىذا المنقوؿ ىو الكلاـ الأصمي 

 [.3تماما بلا زيادة و لا نقصاف" ]

                                            
1
 ابن منظور : لسان العرب. 

2
  :2عبد الوكٌل الدروبً : ترجمة القرآن دار الإرشاد ، حمص ص  
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مف الواضح أف تعريف الترجمة متفق عميو بيف المعاجـ السابقة، وبالتالي فإف الترجمة لا 

تي ذكرناىا سابقًا. فيي تتجسد عمومًا في تبميغ ونقل النتاج المغوؼ تخرج عف الأربعة معاف ال

مف لساف إلى آخر، سواء كانت كممات أو نصوص أدبية أو إعلامية أو تقنية. يتـ تحويل 

المعنى مف لغة إلى أخرػ باستخداـ ميارات الترجمة لضماف الدقة والفيـ الصحيح لممعنى 

 في المغة المستيدفة.

 االترجمة اصطلاح 1.1

. 1"ىي العممية المغوية الأولية التي يقوـ عمى أساسيا التبادؿ والحوار و التفاعل بيف الثقافات"

و يمكف القوؿ أنيا " آلية مف الآليات المغوية التي تعمل عمى نقل المعارؼ و الثقافات و 

العموـ التي تتعمق بالشعوب الأخرػ فيي بمثابة الوسيط المغوؼ الذؼ يسمح بالسيرورة 

 2.حضارية"ال

مف ىذيف التعريفيف، يمكننا القوؿ إف الترجمة ىي الوسيمة التي تسمح بنقل الحضارات وتبادؿ 

المعرفة بيف الثقافتيف. فعندما نقوـ بترجمة لغة إلى أخرػ، نقوـ بنقل المفاىيـ والأفكار والقيـ 

افات وتواصل الشعوب والثقافة مف ثقافة إلى أخرػ. إنيا وسيمة قوية لتعميق التفاىـ العابر لمثق

                                            
م ، ص  :311ترجمة و التنوع الثقافً دار الكتاب الحدٌث ، القاهرة مصر ، محمود أمٌن عبد ربو وآخرون : فن ال 1

299 . 

 
ٌنظر : قرٌب الله حمدون : الترجمة بٌن العولمة و تكنولوجٌا المعلومات , قسم اللغة الانجلٌزٌة والترجمة, كلٌة اللغات  2

 .2والترجمة، جامعة الملك سعود , الرٌاض ص 
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المختمفة. مف خلاؿ الترجمة، يمكننا الاندماج في ثقافات أخرػ واكتشاؼ تفاصيل جديدة 

وتعميق الاحتراـ المتبادؿ بيف الثقافات. إذًا، الترجمة ىي عبقرية تجمع بيف المغات وتقرب 

 الناس في عالـ متعدد الثقافات.

الألفاظ والمعاني والأساليب مف لغة إلى جاء في تعريف أخر لمترجمة : "الترجمة ىي نقل 

 .1أخرػ مع المحافظة عمى التكافؤ"

الترجمة بأنيا : "ميارة تتمثل في محاولة إحلاؿ  – NEWMARK –و يعرؼ  نيومارؾ 

 .2رسالة أو بياف مكتوب بإحدػ المغات برسالة أو بياف مكتوب بمغة أخرػ"

المفاىيـ مف لغة إلى لغة أخرػ مع مراعاة و في تعريف اخر لمترجمة تعني "نقل الأفكار و 

التسمسل المنطقي، وقواعد المغة النحوية والصوتية و الدلالية والبلاغية ، و المصطمحات و 

 3.التقابلات وما إلى ذلؾ مع الحفاظ عمى روح النص المنقوؿ "

شر شعوبا كما يرػ سمماف الواسطي أف "الظاىرة الترجمية وليد شرعي لمظاىرة المغوية لدػ الب

و قبائل و تطورت لدييـ الظاىرة المغوية مختمفة حتى ظيرت الحاجة إلى الترجمة تحقق بيف 

                                            
 32ٌنظر سعٌدة كحٌل تعلٌمٌة الترجمة : دراسة تحلٌلٌة تطبٌقٌة ، عالم الكتب الحدٌث, الأردن ص  1

 
2
 .:3م، ص 3117، 3محمد حسن ٌوسف : كٌف تترجم? مكتبة الانجلو المصرٌة, القاهرة, مصر ,ط 

3
 296، ص :311امعة الخرطوم ،مصر ، ٌنظر محمد عمر محمود فضل الله: اثر الترجمة فً الأخطاء الشائعة فً اللغة، العربٌة مج 
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الناطقيف بمغات مختمفة ما تحققو المغة الواحدة بيف الناطقيف بمغات مختمفة ما تحققو المغة 

 .1الواحدة بيف الناطقيف بيا مف وظائف توصيل الأفكار والمشاعر و الرغبات"

يمكننا إجماؿ قولنا أف الترجمة في المقاـ الأوؿ ىي نشاط بشرؼ يمكف مف خلالو مما سبق، 

تبادؿ المعنى بيف لغتيف مختمفتيف. و يتصدػ الإنساف تحديات المغة لينقل المعنى المراد مف 

المغة المصدر إلى المغة اليدؼ، مع الحرص عمى الحفاظ عمى روح النص الأصمي. يعتمد 

عميق لمثقافة الأصمية وقدرة عمى التعبير ببراعة في المغة المستيدفة. نجاح الترجمة عمى فيـ 

مف خلاؿ الترجمة الدقيقة، يمكف تحقيق التواصل الفعاؿ عبر الثقافات المختمفة ونقل الأفكار 

 والمفاىيـ بشكل صحيح ومؤثر.

 مفهوم الترجمة الثقافية 1
دوراً حيوياً في نقل المعمومات  تعتبر الترجمة الثقافية مف أبرز أنواع الترجمة التي تمعب

والمحتويات التي تتعمق بثقافات العديد مف البمداف، حيث تسيـ في تعزيز الانفتاح عمى العالـ 

 وتبادؿ الأفكار بيف الشعوب.

تعد الترجمة الثقافية جسراً يربط بيف الثقافات المختمفة ويخمق عالماً متنوعاً ومثقفاً. مف خلاؿ  

ة مثل التاريخ والحروب والتراث الثقافي والنزاعات والتطورات، يمكف ترجمة مواضيع متنوع
                                            

م نقلا عن : كتاب علم 3111، 3صفاء خلوصً : فن الترجمة الهٌئة المصرٌة العامة للكتاب، القاهرة مصر ،ط  1

م ، ص 3122الترجمة الطلبة قسم الترجمة المترجمٌن المحترفٌن والمتخصصٌن، لعنتر عبد الله، دار الكتاب الحدٌث ،

342 . 
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لمناس اكتشاؼ وفيـ جوانب جديدة ومثيرة عف ثقافات البمداف المختمفة. تعتمد صيغ محتوػ 

الترجمة الثقافية عمى المقابلات، ومقاطع الفيديو، والأفلاـ، والبرامج التمفزيونية، والمقالات، 

لافتراض أشكالًا متعددة تنقل تمؾ المعمومات بطريقة شيقة وشافية.  والأبحاث، والتقارير،

تتمثل قيمة الترجمة الثقافية في تعزيز الفيـ والتقارب بيف الثقافات المختمفة في عالمنا المتنوع 

 المتصل.

الترجمة الثقافية ىي عممية نقل المحتوػ والمعمومات مف لغة إلى أخرػ بطريقة تحافع عمى 

قافية والتاريخية والاجتماعية لمبمد المصدر. إنيا تيدؼ إلى تمكيف الناس مف فيـ الجوانب الث

 واحتراـ ثقافات مختمفة وتعزيز التفاىـ العابر لمثقافات.

تعد الترجمة الثقافية أداة ىامة لتبادؿ الأفكار والمعرفة بيف الشعوب المختمفة. فيي تساىـ في 

 والتعايش السممي بيف الثقافات المختمفة. إزالة الحواجز المغوية وتعزيز الانفتاح

تشمل محتويات الترجمة الثقافية مواضيع متنوعة مثل التاريخ والحضارة والأدب والفنوف 

والعموـ والتكنولوجيا والعادات والتقاليد والقيـ والمعتقدات والعمارة والموسيقى والمأكولات 

ي إثراء المعرفة حوؿ البمداف وتعزز والملابس والاحتفالات وغيرىا الكثير. إنيا تساىـ ف

 الاحتراـ المتبادؿ بيف الثقافات.

تمعب الترجمة دوراً حيوياً في نقل الثقافة. فيي تعمل كسماعات ومكبر صوت يمكننا مف 

خلاليـ التواصل مع الآخريف ومشاركتيـ ثقافتنا، بالإضافة إلى استيعاب ثقافاتيـ. إذا لـ يكف 
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جزيرة منفصمة داخل محيط شاسع، حيث لا نعرؼ كيفية ىناؾ ترجمة، ستظل كل أمة 

 .1التواصل أو ما يختبئ في أعماقو

 اهميه الترجمة الثقافية 3
الترجمة الثقافية تُعَدُّ علاقةً وطيدةً بيف المفاىيـ الثقافية والترجمة، فجميع النصوص المترجمة 

افية، دورٌ ميٌـ في ربط تمعب دورًا محوريًا في نشر الثقافة. ومف بيف فوائد الترجمة الثق

الشعوب ببعضيا البعض وجعميا تتقارب وتتفاعل فيما بينيا، كما تساعد في نشر المعرفة 

والحقائق الميمة في تاريخ البلاد والاستقلاؿ والحياة اليومية والترفيو وغيرىا مف المواضيع 

 الأخرػ.

عدة الأشخاص والبمداف وعلاوة عمى ذلؾ، فإف الترجمة الثقافية تساىـ بشكل كبير في مسا

عمى التطور والتقدـ، حيث تسمح ىذه الترجمات بالتطور الفكرؼ والإنساني وحتى يصبح مف 

الممكف لنظاـ بمد ما أف يتغير بفضل نشر الثقافة. كما تتيح الترجمة الثقافية للأفراد والبمداف 

بشكل كبير في بعض بتبادؿ الأفكار الجديدة والاكتشافات والتي مف الممكف أف تكوف مفيدة 

وبشكل عاـ، فإف الترجمة الثقافية ىي بمثابة جسر يربط الشعوب  الحالات والمجتمعات

                                            

-and-problems-difficulty-its-translation-https://leaderstranslation.com/ar/blog/cultural 1

fy-lthk-ltrgm-les#taaryfexamp-notable-most   

 01  11:على 22/15/3135اطلع علٌه ٌوم 

 

https://leaderstranslation.com/ar/blog/cultural-translation-its-difficulty-problems-and-most-notable-examples#taaryf-ltrgm-lthk-fy
https://leaderstranslation.com/ar/blog/cultural-translation-its-difficulty-problems-and-most-notable-examples#taaryf-ltrgm-lthk-fy
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والبمداف عمى مستوػ الحضارة والثقافة، ويساىـ الجسر في إنشاء علاقاتٍ إيجابيةٍ بيف 

 الشعوب والحضارات المختمفة، ويٌعزز التفاىـ بيف الشعوب والثقافات بشكلٍ كبير. 

عد أيضًا عمى تبادؿ الحموؿ في الحالات التي تواجو فييا بعض البمداف مشاكل يمكف بل تسا

 أف تجد حلًا ليا في تجارب بمداف أخرػ.

ومف بيف فوائد الترجمة الثقافية الأخرػ، التغمب عمى الحواجز الموجودة بيف الشعوب 

البعض، مما يعمل عمى تقريب  والبمداف. حيث يصبح الجميع عمى دراية بثقافات بعضيـ

 المسافات والتفاىـ بينيـ.

كما تساىـ الترجمة الثقافية في الانفتاح الثقافي، حيث تساعد عمى تبادؿ الخبرات والتعرؼ 

 عمى ثقافات مختمفة في المجتمعات التقميدية وتعزز التعايش والتفاىـ بيف الشعوب.

قافية أف تسيـ في تعزيز الوعي العاـ ومف خلاؿ نشر الوعي الثقافي، يمكف لمترجمة الث

لمشعوب ونشر الحقائق. فيي تمعب دورًا ميمًا في توعية الناس وتوجيييـ لفيـ الأحداث 

 المعقدة وتعزيز التعاطف والتغيير الايجابي.

ولا شؾ في أف الترجمة الثقافية تساىـ في تطور وتقدـ البمداف، حيث يمكف لمدوؿ أف تستفيد 

 تشافات في بمداف أخرػ لتطوير مجتمعاتيا وتعزيز التقدـ المحمي.مف التجارب والاك

حققت الترجمة تقدماً عبر التاريخ في تيسير التواصل السممي بيف الأمـ، وفتحت الأبواب التي 

كانت في السابق مغمقة، ودعمت النشاط التجارؼ عمى المستوػ الدولي القارؼ، وأشعمت 
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رقاب الجيل، وعززت العمـ كمنيجية موثوقة غير قابمة  العقوؿ المظممة التي كانت تمثق بيا

 1للانتكاس أماـ الظمـ والجيل.

 في الترجمة ةالفقدان والاضاف 4
نشأت الترجمة منذ اف نشأت ثقافة الإنساف عمى وجو الأرض، وليست الترجمة نقل معاني 

لو وخيالو الألفاظ مف لغة إلى أخرػ، بل إنيا عممية نقل ثقافة النص مع معنى النص وجما

وأفكاره حتى تؤثر في قموب القارغ أو السامع لمنص المستيدؼ. وعندما يقوـ المترجـ بترجمة 

النص مف وجية نظريات ثقافية سوؼ يقوـ بمعالجة القضايا والصعوبات التي يتعرض ليا 

 المترجـ أثناء عممية الترجمة.

معمومات إلى النص  فيمكف أف يجد المترجـ نفسو في بعض الأحياف مضطرا إلى إضافة

المصدر لتوضيح نقطة محددة غير واضحة لمقارغ اليدؼ. كما قد يضطر المترجـ في 

بعض الأحياف إلى حذؼ أجزاء مف النص المصدر لتحسيف النص النيائي وجعمو أكثر فيما 

و وضوحًا لمقارغ اليدؼ. ولكف يجب عمى المترجـ أف يتخذ ىذه القرارات بناءً عمى معرفتو 

بمغتي النص المصدر والمغة اليدؼ ، بناءً عمى معرفتو بمتطمبات المستخدـ النيائي  العميقة

والسياؽ الثقافي. بشكل عاـ، مف الضرورؼ أف يكوف لكل قرار مترجـ ما لو وما عميو ، حتى 

 يتمكف مف تحقيق توازف بيف ما يجب إضافتو وما يجب حذفو لتحسيف النص.

                                            
1
 المرجع السابقف. 
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 الإضافة في الترجمة الثقافية  1.4

يف: الإضافة في الترجمة الثقافية ىي تقنية يستخدميا المترجـ لإدخاؿ معمومات أو تعر 

تفاصيل إضافية في النص المستيدؼ، لـ تكف موجودة في النص المصدر. اليدؼ مف ىذه 

الإضافة ىو تسييل فيـ النص لمجميور المستيدؼ، خاصة عندما تكوف ىناؾ فروؽ ثقافية 

 كبيرة.

 أسباب الإضافة

المصطمحات الثقافية: عندما يحتوؼ النص المصدر عمى مصطمحات أو عبارات  توضيح• 

 ثقافية قد تكوف غير مألوفة لمجميور المستيدؼ.

سد الفجوات الثقافية: عندما تتطمب الخمفية الثقافية لمنص المستيدؼ إضافة تفاصيل • 

 لتوضيح السياؽ أو الخمفية.

نص أكثر سلاسة وانسيابية لمجميور تحسيف تدفق النص: لإضافة تفاصيل تجعل ال• 

 المستيدؼ.

 He gave her a red envelope during the Lunar Newمثاؿ: النص المصدر: "

Year )النص المستيدؼ: "أعطاىا ظرفًا أحمر )رمز لمحع السعيد في الثقافة الصينية ".

 1خلاؿ رأس السنة القمرية."

                                            
1
  Nida, Eugene A., and Charles R. Taber. "The Theory and Practice of Translation." (1974). 
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 النقصان في الترجمة الثقافية  1.4

ف في الترجمة الثقافية ىو تقنية يستخدميا المترجـ لحذؼ أو تجاىل بعض تعريف: النقصا

التفاصيل أو المعمومات مف النص المصدر أثناء الترجمة. يتـ ذلؾ عادةً لتجنب التعقيد أو 

 لتبسيط النص، بحيث يصبح أكثر سيولة ووضوحًا لمجميور المستيدؼ.

 أسباب النقصان:

دما يحتوؼ النص المصدر عمى تفاصيل قد لا تكوف تجنب التفاصيل غير الضرورية: عن• 

 ذات أىمية بالنسبة لمجميور المستيدؼ.

 التبسيط: لجعل النص أكثر وضوحًا وسيولة في القراءة.• 

 تحسيف تدفق النص: بإزالة التفاصيل التي قد تعيق تدفق النص أو تسبب ارتباكًا.• 

 During the Qingming Festival, people in China visitمثاؿ: النص المصدر: "

their ancestors' graves and perform various rituals such as burning 

incense and offering food النص المستيدؼ: "خلاؿ ميرجاف تشينغمينغ، يزور ".

 1الناس في الصيف قبور أسلافيـ."

                                                                                                                                         

  
 

1
  Venuti, Lawrence. "The Translator's Invisibility: A History of Translation." (1995). 
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 الإضافة والنقصان في الترجمة الثقافية 3.4

والنقصاف في الترجمة الثقافية ىي استراتيجية يستخدميا المترجـ لتحقيق تعريف: الإضافة 

توازف بيف إدخاؿ تفاصيل إضافية وحذؼ تفاصيل غير ضرورية في النص المستيدؼ. 

اليدؼ ىو نقل المعنى الأصمي لمنص بشكل يناسب الجميور المستيدؼ، مع الحفاظ عمى 

 وضوح النص وسيولة فيمو.

 ة والنقصاف معًا:أسباب استخداـ الإضاف

 تكييف النص ثقافيًا: لضماف أف النص المستيدؼ يتناسب مع الخمفية الثقافية لمجميور.• 

 تحسيف الوضوح: بإضافة شروحات أو حذؼ تفاصيل معقدة.• 

 تحقيق التوازف: لمحفاظ عمى توازف بيف الدقة والتبسيط في النص المستيدؼ.• 

 During the Diwali festival, families light oil lampsمثاؿ: النص المصدر: "

called diyas, decorate their homes with rangoli patterns, and 

exchange sweets and gifts النص المستيدؼ: "خلاؿ ميرجاف ديوالي، تضيء ".

العائلات المصابيح الزيتية )المعروفة باسـ دياس( وتزيف منازليا بالأنماط الممونة وتتبادؿ 

 ."حموػ واليداياال
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 فية و تأثيرها عمى عممية الترجمةنظريات الترجمة الثقا 5
تتمثل الثقافة في الأخلاؽ والمعايير الأخلاقية التي توجد في المجتمع البشرؼ. ويشمل مفيوـ 

الثقافة جميع الظواىر والعوامل التي تمتمكيا البشرية عف طريق التخمّف الاجتماعي والقومي 

رية. وتعتبر العادات والتقاليد والأدوات والأدب والفف والممارسات في المجتمعات البش

الاجتماعية والدينية والأدبية عناصراً مف عناصر الثقافة. والمغة عنصرٌ منيا، فيي تساعد 

الناس عمى تحسيف ثقافتيـ وتطوير لغتيـ. ويساعد التطوير الثقافي لمغة في تشكيل كممات 

لترجمة في التسعينات بتوظيف أدوات التاريخ الثقافي ومفردات جديدة. بدأت دراسات ا

 والدراسات الثقافية، وتتبع نظاـ التحوؿ الثقافي في الترجمة. 

تتمحور نظريات الترجمة حوؿ تصنيف المغات التي يتـ ترجمتيا إلى صنفيف رئيسييف: لغة 

 المصدر ولغة اليدؼ. 

إلى المغة المستيدفة، والتي قد تستخدـ أيضًا مصطمح  المغة المصدر ىي المغة المترجمة منيا

"النص الأصمي". عمى الرغـ مف وضوح ىذا التقسيـ، إلا أف ىناؾ اختلاؼ في آراء الباحثيف 

 في نظريات الترجمة حولو.

فنظرية المغة تروج لفكرة أف النص المترجـ يتكوف مف الكممات، وأف ىذه الكممات تمثل المادة 

ىذه الاخيرة أف النص  كما تعتبر حة أماـ المترجـ الذؼ يعمل عمى ترجمتيا.الأساسية المتا

 ىو وحدة ذات بُعد واحد يتكوف مف مجموعة مف الكممات وفقًا لتراكيب محددة تشكل الجُمل. 
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يشير "فيدروؼ" إلى أف عممية الترجمة ىي عممية لغوية بالأساس، ويجب أف يتـ تحميميا وفقًا 

اما موناف يعتبر أف "الترجمة ىي احتكاؾ بيف المغات، لكنيا حالة  لأسس عمـ المسانيات،

قصوػ مف الاحتكاؾ، حيث يقاوـ المترجـ الثنائي المغة أؼ اختلاؼ عف المعيار المغوؼ وأؼ 

تداخل بيف المغتيف المتناوبتيف". وقد اقترح أنو يجب دراسة قضايا الترجمة وفقًا لعموـ 

 المسانيات المعاصرة.

رد الترجمة إلى مستوييف: المستوػ المغوؼ والمستوػ التعبيرؼ. ويشير المستوػ يصنف كاتفو 

المغوؼ إلى المعنى بصفة عامة في جميع مكونات النص، ويشمل الصوت والحروؼ 

والكممات والجمل. و يرػ أف الترجمة تتأرجح بيف مستوييف أساسييف، أحدىما يتعمق بالسمات 

عف مفاىيـ التكافؤ والتناظر اللازميف لبموغ أعمى درجات والآخر يتعمق بالمعنى، كما يتحدث 

 كماؿ الترجمة.

و يلاحع أف النظرية في المعنى ىي ميمة لنظرية الترجمة، وبدوف ىذه النظرية لا يمكف 

مناقشة بعض الجوانب الميمة في عممية الترجمة. وفي ىذا السياؽ، يذكر بيتر نيومارؾ في 

نترجـ الكممات لأنو ليس ىناؾ شيء آخر يتـ ترجمتو، إذ يوجد كتابو "كتاب في الترجمة" أننا 

عمى الصفحات الكممات فقط، وذلؾ بالإضافة إلى اقتراحو بعض معايير تحميل النص مثل 

 نية النص ومف نية المترجـ وجو النص وأسموب الكتابة. 



   الثقافية لمترجمة النظرية السس                                                        الول الفصل

23 
 

مف يربط يروج البعض لفكرة أف الترجمة ىي فف مستقل يستند عمى عمـ المسانيات. و ىناؾ 

الترجمة بنظرية المعنى ويعتقد أف ىناؾ مستوييف في الترجمة. ييدؼ الأوؿ إلى إيجاد تكافؤ 

لغوؼ لوحدة المغة في النص الأصل، بينما ييدؼ الثاني إلى نقل المعنى الذؼ يحاوؿ 

 صاحب النص توصيمو مف خلاؿ استخداـ المستوػ المغوؼ.

نص مكافئ وليس متطابق؛ حيث لا يمكف  يشدد أتباع ىذه النظرية عمى ضرورة إيجاد 

تحقيق تطابق كامل بيف المغات المختمفة. تعمل النظريات المغوية لمترجمة عمى ربط المغة 

و يرػ اصحاب  ىذه النظريات أف دور المترجـ يكمف في  بالفكرة والمعنى والخمفيات الثقافية.

توافق مع التأثير الأصمي الذؼ محاولة إحداث تأثير مشابو لدػ المتمقي بمغة اليدؼ، لكي ي

يحدثو النص لدػ مستممو بمغة المصدر، ويسعى المترجـ وفقًا لقواعد وحدود المغة اليدؼ إلى 

 تقديـ نفس المعنى المقصود في النص الأصل.

ترمي النظرية التفسيرية إلى أف الترجمة تعتبر مرحمة مف مراحل التواصل بيف المغة المصدر 

دؼ، وتتكوف الترجمة مف ثلاثة عناصر رئيسية: فيـ المعنى، تحديد المفع، والمتمقي بالمغة الي

 وا عادة التعبير.

ويركز أتباع ىذه النظرية عمى دور المترجـ في تفسير كممات النص الأصمي في لغة 

المصدر لفيـ معانييا ودلالاتيا، ثـ يقوـ بإعادة صياغة ما فيمو مف النص الأصمي وتحويمو 

مع الحرص عمى تحقيق نفس التأثير لدػ المتمقي و بالتالي، يعتبر المعنى إلى المغة اليدؼ 
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جوىر عممية الترجمة، ويتألف النص مف ثلاثة أبعاد: البعد المغوؼ، البعد الفكرؼ، والبعد 

التأثيرؼ، و مف ىذا نتتنتج اف  الترجمة لا تيدؼ إلى المطابقة الدقيقة في التركيب، بل إلى 

ب. ونظرًا لعدـ وجود مطابقة لغوية وثقافية مطمقة، يجد المترجـ نفسو تحقيق التأثير المناس

مجبرا عمى القياـ  بتكييفا ثقافيا ثقافيًا في المغة اليدؼ لتحقيق نفس الأثر الذؼ أحدثو النص 

 .1في المغة المصدر

كما توجد اتجاىات ونظريات اخرػ في دراسة الترجمة التي تركز عمى الترجمة الثقافية، 

 ت ىذه النظريات مع تطور دراسة الترجمة. وتنقسـ إلى فئتيف:وتطور 

 النظرية الثقافية الاجتماعيةالقسم الول:  1.5

وىذه المعايير “توجد معايير وضوابط تقيد عناصر الترجمة، وتمزـ المترجـ بالاعتماد عمييا.

 2.”ىي القيود الاجتماعية والثقافية التي تتعمق  بالثقافة والمجتمع والتاريخ

تنظـ العادات الاجتماعية والثقافية ضوابط توجو المترجـ في عممية الترجمة، ولكف ىذا لا 

يعني تحويمو إلى كياف آلي بل ينطوؼ عمى دور شخصي في الترجمة خاصةً عندما يتعمق 

الأمر بالسياقات الثقافية والاجتماعية الأوسع، حيث يمنحو تفاصيل ىذه القيود المساحة 

 3.الترجمة بصفة ذاتية في النص الأصلالكافية لممارسة 

                                            
1 https://allugah.com/?p=751#_edn14 

 23  00: 12/15/3135اطلع علٌه ٌوم 
2
 Munday, Jeremy, Introducing Translation Studies : Theories and Applications. London : Routledge 

3
 Pei, Denghua, The Subjectivity of the Translator and Socio-cultural Norms, English Language 

Teaching Vol. 3, No. 3; September 2010, p :29-34 

https://allugah.com/?p=751#_edn14
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وفقًا لمقيود الثقافية والفجوات والاختلافات الموجودة بيف المغات، يعتمد الترجمة مف الناحية 

جراءات متنوعة لكي يتحقق المترجـ ىدفو في ترجمة النص مف  الثقافية عمى استراتيجيات وا 

 Jean-Paulناؼ وجاف دربل نت )المغة المصدر إلى المغة المستيدفة. وقد قدـ جاف بوؿ ف

Vinay and Jean Darbelnet) 1بعض ىذه الاستراتيجيات والطرؽ التالية: 

  الترجمة الإقتراضية:_ 

تُعد الترجمة الاقتراضية واحدة مف استراتيجيات الترجمة التي يتـ استخداميا لمتعامل مع 

ى استخداـ ىذه الاستراتيجية في الفجوات المغوية بيف المغات المختمفة، وقد يحتاج المترجـ إل

حالة وجود مصطمح أو مفيوـ غير معروؼ في المغة المستيدفة، مثل عممية تقنية جديدة، 

 لتحقيق التأثير الأسموبي المطموب في الترجمة.

و مف ناحية أخرػ الترجمة الاقتراضية او النُحل وتوطيف المصطمح الأجنبي ويقاؿ ليا في 

والتعريب المعنوؼ ، يقصد بيا نقل تعبير موجود سمفا في لغة إلى العربية تعريب الأساليب 

 لغة أخرػ.

                                            
1  Jean-Paul Vinay and Jean Darbelnet : A Methodology for Translation : The 

translation Studies Reader, Edit : Lawrence Venuti, Page :85-91, Routeledge, 

London.2004. 
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الترجمة الاقتراضية ىي عممية استعماؿ كممات أو عبارات مف لغة أجنبية في لغة أخرػ 

بدوف ترجمتيا حرفيًا. عمى سبيل المثاؿ، في المغة العربية يمكننا استعماؿ كممة "كومبيوتر" 

ىي كممة مقترضة مف المغة الإنجميزية. ىذه الطريقة تستخدـ عندما للإشارة إلى الحاسوب، و 

لا يوجد مصطمح معادؿ في المغة المستيدفة أو عندما يكوف الاقتراض أكثر وضوحًا وفعالية 

 في التواصل.

ىناؾ العديد مف الأمثمة عمى الترجمة الاقتراضية مف العربية إلى الإنجميزية. عمى سبيل 

في العربية يمكف ترجمتيا إلى "تي" في الإنجميزية. كما يمكننا استعماؿ المثاؿ، كممة "شاؼ" 

 كممة "فلافل" بدلًا مف "فالافيل" للإشارة إلى الطعاـ الشيير في العالـ العربي.

 :ترجمة الاستعاضة 

 تُعد ترجمة الاستعاضة نوعًا خاصًا مف استراتيجيات الترجمة الاقتراضية، حيث تقوـ

المستيدفة باستعارة تعبيرًا مف المغة المصدر، ثـ يتـ ترجمة كل عنصر مف عناصره  المغة 

ترجمة حرفيةً. ىذا النوع مف الترجمة يسمح لممترجـ بإيجاد تكافؤ دقيق بيف المغتيف ونقل 

 المعنى بشكل مباشر وحرفي.

 :الترجمة الحرفية  

ل النص مف لغة المصدر بشكل تعتبر الترجمة الحرفية أو الترجمة الكممة بكممة عممية نق

مباشر إلى نص متناسب في المغة المستيدفة مف حيث الصياغة والاصطلاح. وفي ىذا 
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النوع مف الترجمة، يقتصر دور المترجـ عمى الالتزاـ بقواعد المغة المستيدفة لتحقيق الترجمة 

ف كممات ىي ترجمة المعنى الدلالي لكل كممة م‎بشكل صحيح ودقيق ، فالترجمة الحرفية 

الجممة عمى حدة، ووضع الكممات في نفس ترتيب الكممات في المغة الأجنبية، دوف الأخذ في 

الاعتبار الاختلافات المغوية، أو التركيب النحوؼ المختمف لمغتيف، أو الاختلافات الثقافية 

 المتعمقة باستخداـ المغتيف بشكل طبيعي. إف مترجـ الترجمة الحرفية لا ينظر سوػ لمعنى

 الكممات مجردة مف السياؽ، والالتزاـ بترتيبيا داخل الجممة خارج سياؽ المعنى.

 بعض الأمثمة الترجمة الحرفية:

مما تـ ذكره بالفعل، ومف خلاؿ بعض أمثمة الترجمة الحرفية التي سنعرضيا عميكـ يتضح أف 

اؾ الترجمة الحرفية تصبح ناجحة في بعض الأحياف، ولكف ليس في كل الأحياف؛ فين

 مواضع لا يصح فييا استخداـ الترجمة الحرفية لمتعبير عف المعنى عمى الإطلاؽ.

1- He should shoulder the responsibility: 

يجب عميو كتف “بالنسبة إلى ىذه الجممة فلا يمكف استخداـ الترجمة الحرفية والتي تكوف 

خرػ لمترجمة، والتي تولي ، حيث لا معنى لمجممة. يجب استخداـ أحد الأساليب الأ”المسؤولية

 ”. يجب عميو تحمل المسؤولية“اىتماماً لمتعبير عف المعنى، فيصبح معنى الجممة: 

 :الاستبداؿ 



   الثقافية لمترجمة النظرية السس                                                        الول الفصل

28 
 

تعتبر طريقة الاستبداؿ مف الاستراتيجيات التي يمكف استخداميا في الترجمة، حيث يتـ 

ىذه الطريقة استبداؿ مجموعة مف الكممات بأخرػ دوف تغيير معنى النص الأساسي. تساعد 

في إيجاد بديل لكممات لا تترجـ بشكل مباشر إلى المغة المستيدفة، وبالتالي تساىـ في 

 تحقيق التواصل الفعاؿ والتوافق المغوؼ بيف المغتيف.

 الكممات او العبارات مف المغة المصدر الى فمفيوـ تبداؿ في الترجمة يعني اسموب استبداؿ

وليصل  لتحقيق السمؾ اؼ اف يكوف النص متناسقا اليدؼ وذلؾما يناسبيا ويكافئيا في المغة 

وتتمثل تقنية الإبداؿ في استبداؿ الصورة الصرفية أو الفئة  المعنى لممتمقي بشكل اوضح.

النحوية لمكممة في النص المصدر بصورة صرفية أو فئة نحوية أخرػ في المغة اليدؼ دوف 

ل في النص الأصمي إلى صفة في النص . ويتـ ذلؾ مثلا عند تحويل فع1تغيير المعنى

المترجـ، أو تغيير اسـ بفعل أو العكس. عمى سبيل المثاؿ، إذا كاف لدينا جممة بالمغة 

الأصمية تقوؿ "أنا ذىبت إلى المكتبة" ونريد ترجمتيا إلى المغة المستيدفة، فإف الاستبداؿ 

 ".visitedلًا مف "" بدwentيحدث عندما نستخدـ كممة مختمفة لترجمة "ذىبت"، مثل "

 :التحوير او المعادلة 

تتمثل الفكرة في التحوير أو المعادلة في إحداث تغيير في شكل النص عف طريق تغيير 

تبرير ىذا التغيير عندما تنتج الترجمة الحرفية أو ترجمة  وجية النظر المستخدمة. يتـ

الاستبداؿ نصًا قريبًا مف الصواب مف الناحية النحوية، لكنو غير مناسب أو غير ملائـ في 
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المغة المستيدفة. وبواسطة التحوير، يتـ تكييف النص ليكوف أكثر ملائمة وتوافقًا مع الأسموب 

 تيدفة.والثقافة والمفيوـ في المغة المس

 التكافؤ : 

يشير مصطمح التكافؤ إلى استخداـ أساليب مختمفة لترجمة نفس الموقف في النص المصدر 

والنص المستيدؼ، بيدؼ تحقيق التواء معاني المصطمحات لعكس الوضع الذؼ يعبر عنو 

المصطمح في النص الأصمي. تستخدـ ىذه الطريقة في الحالات التي يكوف فييا المفيوـ 

ي النص الأصمي غير معروؼ في ثقافة لغة اليدؼ، حيث يقوـ المترجموف بخمق الموجود ف

وضع جديد يمكف اعتباره مكافئًا لمحالات الثقافية في لغة المصدر، لتعزيز فيميا وتحقيق 

 التواصل المغوؼ الفعاؿ بيف المغتيف.

لى أصناؼ تقنية التكافؤ إ -مثل ىاوس وكاتفورد ومنى بيكر-يقسـ عدد مف عمماء الترجمة 

 مختمفة. ومف أبرز أنواع التكافؤ ما يمي:

 التكافؤ عمى مستوػ الكممة:(1

يعني ترجمةَ الكممات مف لغة إلى كممات مكافئة ليا في المغة اليدؼ. ويركز ىذا النوع عمى 

الحفاظ عمى المعنى عند مستوػ الكممة باعتبارىا وحدة لغوية ذات معنى بحيث يكوف ىناؾ 

عمى مستوػ المغتيف. ويبدأ المترجـ بيذا النوع أثناء تحميمو لمنص الأصل لضماف  تجانس

 تكافؤ المفردات )بيكر(.
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< الآلاؼ يموتوف مف الجوع )يمكف مقابمة  Thousands die of starvationمثاؿ: 

 كممات الجممة الأصمية ىنا بمفردة واحدة لكل كممة في الترجمة(.

 التكافؤ النحوؼ:(2

تحقيق التكافؤ عمى مستوػ القواعد النحوية التي تختمف مف لغة إلى أخرػ.  يحيل إلى

ولتحقيق ىذا النوع مف التكافؤ، ينبغي النظر في ترتيب الكممات والأزمنة والعدد والمذكر 

 والمؤنث )بيكر(.

< يجمع المترجـ بيف  The translator combines the different proceduresمثاؿ: 

ت )أعيد ىنا ترتيب الكممات لتتوافق الجممة مع قواعد المغة العربية ببدء مختمف الإجراءا

ذا كاف في  الجممة بالفعل ثـ الفاعل. ونُقل الفعل في زمف المضارع كما ىو في الأصل. وا 

-بصيغة المؤنث  translatorالنص ما يفيد بكوف المترجـ أنثى، ينبغي ترجمة كممة 

 ؾ(.وتصريف الفعل وفقًا لذل -المترجمة

 التكافؤ النصي(3

عندما يكوف ىناؾ تكافؤٌ في تدفق المعمومات وتناسقٌ بنيوؼٌّ )الشكل/المبنى( بيف النص 

الأصل واليدؼ. ويكوف التكافؤ النصي عمى مستوػ الاتساؽ بيف النص الأصمي والنص 

 .1اليدؼ ويساعد التمعف في بنية النص عمى إنتاج نص متسق ومترابط في المغة اليدؼ
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< الديباجة )يكوف تدفق المعمومات الواردة في الديباجة متكافئا في  Preamble مثاؿ:

 المغتيف(

Article 1  بترجمة بنية النص القانوني مثلا ونقل كافة المواد بالترتيب  1< المادة(

 ذاتو، يتحقق التناسق البنيوؼ(

 

 التكافؤ البراغماتي:(4

الذؼ يريد كاتب النص الأصمي إيصالو. ومف ثـ فيو إعادة صياغة  يتعمق بالمعنى الضمني

مقصد الكاتب ونقل المعنى الضمني الذؼ يريد الكاتب إيصالو إلى قارغ النص اليدؼ 

 .2)بيكر(. وىو ما يسميو نايدا بالتكافؤ الديناميكي

نى < التمويو الأخضر )استُخدمت ىذه الترجمة بيدؼ إيصاؿ المع Greenwashingمثاؿ: 

توصيل انطباع خاطئ أو معمومات  -حسب تعريف موقع مفاىيـ-الضمني لممفيوـ، وىو 

مضممة عف أف منتجات شركة ما سميمة بيئيا أكثر مما ىي عميو في الواقع. ويحقق لفع 

 ىذا الغرض(” التمويو“

 التكافؤ الديناميكي:(5
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ينبغي أف تولده الترجمة عمى يركز فيو المترجـ عمى قارغ النص اليدؼ والأثر المكافئ الذؼ 

قارئيا. وىو ما يتطمب مف المترجـ تحرير النص الأصمي بحسب لغة قارغ النص اليدؼ 

 وثقافتو دوف استخداـ الكممات ذاتيا بالضرورة )نايدا وتاير(.

< لا تبع الماء في حارة السقاييف )قدّـ المترجـ مَثَلًا  Don’t‎sell‎ice‎to‎Eskimosمثاؿ: 

 .دا مف الثقافة العربية لتترؾ الترجمة أثرا مكافئا عمى القارغ العربيعربيا مستم

 

 التكافؤ التواصمي الوظيفي:(6

تكوف الأولوية في ىذا النوع لوظيفة النص وىدفو )رايس(. وحسب كايد، لا تكوف وظيفة 

تحافع الترجمة عمى نفس  النص المترجَـ متطابقة دائمًا مع وظيفة النص الأصمي. فقد

الوظيفة التواصمية لمنص الأصمي، أو يعيد خلاليا المترجـ صياغة المضموف ويكوف لمنص 

 المترجَـ وظيفة مغايرة لمنص الأصمي.

: إذا نُشرت قصاصة إخبارية بالمغة العربية عف رمضاف للإعلاف عف أوؿ أياـ 1مثاؿ

صياغة المضموف بإدراج معمومات إضافية  رمضاف، فقد يعيد المترجـ في النسخة الإنجميزية

عف شير رمضاف لمقارغ الأجنبي المستيدؼ. فيدؼ النص العربي ىو الإخبار، بينما كاف 

 في النص الإنجميزؼ التثقيف.
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< الحق في العمل )يشير المصطمحاف إلى مفيوـ قانوني وتتكافؤ  right to work: 2مثاؿ 

 اليدؼ.وظيفتيما في النظاـ القانوني الأصمي و 

 التكافؤ الأسموبي:(7

يحاوؿ المترجـ في ىذا المستوػ قدر الإمكاف محاكاة أسموب النص الأصمي مف خلاؿ 

الحفاظ عمى سماتو الأسموبية أثناء الترجمة. ولتحقيق ذلؾ، ينبغي ألا يمتصق المترجـ بتركيب 

ي ىذا النوع مف النص ومفرداتو، مع عدـ تضييع المعنى المعبّر عنو. ولذلؾ، فإف الأولوية ف

 التكافؤ لمخصائص الأسموبية والجانب الجمالي لمنص.

مثاؿ: تكررت كممة الميزاف في آيات مف سورة الرحماف في القرآف الكريـ بيدؼ التأكيد 

وجاءت متناغمة دوف ثقل أو إسياب، في حيف قابمتيا إحدػ الترجمات الفرنسية بكممتيف 

( ألا 7والسماء رفعيا ووضع الميزاف )3لأسموب الفرنسي:مختمفتيف تفاديًا لمتكرار لتجنب ثقل ا

 (9( وأقيموا الوزف بالقسط ولا تُخسروا الميزاف )8تطغوا في الميزاف )

Et‎quant‎au‎ciel,‎Il‎l’a‎élevé‎bien‎haut.‎El‎Il‎a‎établi‎la‎balance‎

(7) Afin que vous ne transgressiez pas dans la pesée (8) 

Donnez toujours‎le‎poids‎exact‎et‎ne‎faussez‎p’s‎la‎pesée(9) 

في الختاـ، تسمح تقنية التكافؤ لممترجـ بإنجاز ترجماتٍ دقيقةٍ تنقل المعنى المُراد إيصالو 

 ومفيومةٍ ومراعيةٍ لثقافة الفئة المستيدفة لتحقق اليدؼ مف ورائيا.
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 القسم الثاني: النظرية الوظيفية:  1.5

النظرية الوظيفية بيانًا لوظيفة عممية الترجمة في السياؽ الاجتماعي والثقافي، حيث يتـ  تعتبر

تحميل أبعادىا وعناصرىا عمى أساس أف النصوص تحتوؼ عمى عناصر ثقافية واجتماعية. 

تركز ىذه النظرية عمى دراسة السياقات التي تحيط بالنصوص بدلًا مف النصوص أنفسيا، 

يمكف بحثيا النصوص التي تـ ترجمتيا والتأثيرات التي استخدمت في  وتضمف القضايا التي

عممية الترجمة ومتى وأيف تمت عممية الترجمة. وبيذا النحو، تساعد النظرية الوظيفية في 

فيـ ديناميكيات الترجمة وتحميميا في السياؽ الثقافي والاجتماعي الذؼ يوجد فيو النص 

 1.المستيدؼ

المعاني المحددة لموظيفية تتعمق بالانتقاؿ والأنماط الديناميكية  يعتقد "ىوراس كالف" أف

والعمميات والنمو والامتداد. ومف المشاىدات الأخرػ، يتـ تحديد معاني الوظيفية كالتأثير 

الذؼ يحدثو ظيور ظاىرة ما، حيث قد لا يكوف الأثر مقصودًا بالضرورة لأولئؾ الذيف ليـ 

المثاؿ، يمكف تفسير امتلاؾ الزرافة رقبة طويمة وظيفيًا نظرًا  علاقة بيذه الظاىرة. عمى سبيل

 لإمكانية تغذيتيا عمى أوراؽ الأشجار والرقبة تمعب دورًا حاسمًا في بقاء الكائف الحي.

في البداية، كاف مفيوـ الوظيفية في عمـ الاجتماع يعني التركيز بشكل قوؼ عمى التفسيرات 

في السنوات الأربعيف الأخيرة، أصبح المصطمح يعني  الاجتماعية والشكل الوظيفي. ولكف

                                            
1 www.politics-dz.com/?p=29031 

 18  11:على 14/15/3135اطلع علٌه ٌوم 

http://www.politics-dz.com/?p=29031
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نيجًا أكثر حرية، حيث يبحث عف التأثيرات التي تنشأ عف المؤسسات والممارسات عمى 

النظاـ الاجتماعي، سواء تـ استخداـ تمؾ التأثيرات لتفسير مؤسسة أو ممارسة ما أـ لـ يتـ 

 استخداميا.

ضاء النظاـ عادةً بأنيا واضحة، في حيف يُطمق تتـ وصف الوظائف المعترؼ بيا مف قبل أع

عمى الوظائف غير المميزة أو غير المقصودة اسـ "وظائف كامنة". وتُصف الوظائف التي 

تساعد في التكيف والاستمرار بأنيا وظيفية. ىناؾ مف يصف الوظيفية عمى أنيا منيج 

 التي تؤدييا تمؾ البنية. تحميمي حيث يتـ تحميل البنية التي يتكوف منيا النظاـ والوظائف

بالإضافة إلى عمـ الاجتماع، امتدت النظرية الوظيفية إلى العديد مف العموـ الأخرػ مثل 

العموـ السياسية وعموـ الإعلاـ والاتصالات وعمـ النفس والإدارة، حيث تدرس الظواىر 

ميل الاجتماعية مف خلاؿ تحميل وتوصيف وظائفيا وتحميل نظاـ المجتمع مف خلاؿ تح

 وظائف أنظمتو النفسية.

 _رواد النظرية الوظيفية:

_ روبرت ميرتوف :  يعتبر روبرت ميرتوف واحدًا مف رواد نظرية الوظيفية في مجاؿ العموـ 1 

 الاجتماعية. قدـ ميرتوف ثلاثة افتراضات أساسية في تحميل الوظائف الاجتماعية:

 الوحدة الوظيفية في المجتمع: يشير ىذا الافتراض إلى أف المعتقدات افتراض 

 والأساليب الموحدة تُعتبر وظيفية بالنسبة لمنظاـ الثقافي في مجتمع معيف. ومع ذلؾ،
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يواجو ىذا الافتراض تحديات في التعميـ عمى المجتمعات المعقدة، حيث يمكف أف 

عي بشكل عاـ، بل إف وظيفتيا قد تكوف بعض العناصر غير وظيفية لمنسق الاجتما

تكوف جزئية ومحددة في المجتمعات الصناعية. لذلؾ، يتطمب تحديد الوظيفة الدقيقة 

التي يؤدييا عنصر ما في النسق الاجتماعي تحديدًا دقيقًا لمجزء الذؼ يسيـ فيو ذلؾ 

 العنصر بتمؾ الوظيفة.

 ق يؤدؼ وظيفة إيجابية فرضية الوظيفة الشاممة: تُفترض ىنا أف كل عنصر في النس

في التعامل مع النظاـ بأكممو. ومع ذلؾ، يمكف أف يتعارض ىذا الافتراض بالواقع، 

حيث ليس كل العناصر تسيـ في تحقيق وظيفة إيجابية، وقد تكوف بعضيا عراقيل 

 وظيفية تؤدؼ إلى نتائج غير فعّالة وتتعارض مع وظائف النسق الكمي.

  فرضية الضرورة الوظيفية: تعتمد ىذه الفرضية عمى فكرة أف ىناؾ وظائف أساسية

يجب تحقيقيا لاستمرارية النسق. تشمل ىذه الوظائف المتطمبات الأساسية والأشكاؿ 

الاجتماعية والنظـ الضرورية التي تساىـ في تحقيق ىذه الوظائف. ومف خلاؿ ىذه 

لمطموبة بواسطة الأساليب المعتمدة والتي الفرضية، يتـ تحقيق المياـ والوظائف ا

 تسيـ في الحفاظ عمى استمرارية النسق.

_دوف فاف بارج : ىو أحد المؤسسيف لمفكر الوظيفي في التحميل الاجتماعي. قد عكس 2 

أفكاره الوظيفية في كتبو التي نشرىا، بما في ذلؾ "الجدلية الوظيفية" التي نُشرت في عاـ 
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جمع بارج أفكاره حوؿ التحميل الوظيفي لمظواىر الاجتماعية في  . في ىذا الكتاب،1960

 النقاط التالية:

يعتبر المجتمع نسقاً كميًا مكونًا مف أجزاء متكاممة ومترابطة بشكل وظيفي، حيث  -       

 تعمل تمؾ الأجزاء معًا لتحقيق أىداؼ النسق.

التأثير بينيا وبيف تمؾ  تعتمد العممية الاجتماعية عمى عدة عوامل مترابطة وتبادؿ -

 العوامل.

تخضع الأنساؽ الاجتماعية لحالة توازف ديناميكي يشير إلى وجود توازف وتكييف  -

 لمتغييرات الخارجية، ويحتاج إلى آليات التكييف والتنظيـ الاجتماعي.

التوترات والانحرافات والقصور الوظيفي يمكف أف تنشأ داخل النسق الاجتماعي،  -

 ف أف تحل بنفسيا لتحقيق التكامل والتوازف.ولكنيا يمك

ينبع التغيير مف ثلاثة مصادر رئيسية، وىي تكييف النسق وتكييفو مع التغيرات  -

الخارجية، والنمو الناتج عف التنوع الوظيفي والثقافي، والتجديد والإبداع مف قبل أفراد 

 المجتمع وجماعاتو.

ي ىو التوافق الشامل عمى القيـ، حيث العامل الأساسي في خمق التكامل الاجتماع -

 يعكس التوافق القيمي التكامل الاجتماعي.
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_ ارنيست نيكل : يعتقد إرنست نيكل أف المجتمع يتكوف مف أنظمة فرعية تعمل عمى 3 

 تحقيق وظائف اجتماعية تستيدؼ تحقيق الأىداؼ التالية:

 رضاء تحقيق الغايات: حيث ييدؼ النظاـ الاجتماعي إلى تحقيق أىدا ؼ محددة وا 

 احتياجات المجتمع.

  تكافل مكونات النظاـ: يتعاوف أفراد المجتمع لدعـ بعضيـ البعض وتعزيز التكافل

 والتعاوف بيف مكونات النظاـ الاجتماعي.

  المحافظة عمى النظاـ العاـ: ييدؼ النظاـ الاجتماعي إلى الحفاظ عمى التوازف

 الاختلالات والانييارات الكبيرة. والاستقرار العاـ في المجتمع والحماية مف

  التحكـ في الاضطرابات والاختلافات: يعمل النظاـ الاجتماعي عمى إدارة وفض

النزاعات والاضطرابات التي تنشأ بيف مكوناتو المختمفة وضماف علاقة صحية وتوازف 

 بيف الأنظمة المختمفة داخل المجتمع.

ي تؤدييا الأنظمة الاجتماعية تجاه بعضيا يحدد نيكل أيضًا ثلاثة أنواع مف الوظائف الت

 البعض:

  الاعتلاؿ الوظيفي: يشير إلى العمل الاجتماعي وتبعاتو التي لا تساعد الأفراد عمى

التكيف مع أىداؼ النظاـ والانتساب إليو. وىذا يمكف أف يؤدؼ إلى عدـ فيـ أو عدـ 

 لاجتماعي.تبني الأفراد لأىداؼ المجتمع وبالتالي تعطيل وظيفة النظاـ ا
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  ،الوظيفة الظاىرة: تعني أعماؿ النظاـ الاجتماعي التي تثير إيجابية وثبات للأفراد

 والتي تساعدىـ عمى التكيف مع أىداؼ النظاـ وتحقيق رغباتيـ الشخصية.

 المستمرة: تشير إلى الأعماؿ اليومية والروتينية لمنظاـ الاجتماعي التي لا  الوظيفة

 تظير بوضوح، ولكنيا ضرورية لمحفاظ عمى استقرار المجتمع وتوازنو العاـ.

( يسعى إلى تطوير تحميل وظيفي بناءً عمى دراسة 1881-1858_ راد كميف براوف )4 

العادات الاحتفالية لسكاف الجزيرة نظامًا مترابطًا نظاـ المجتمع في جزيرة أندماف. يعتبر براوف 

ومتداخلًا، حيث يؤمف بأف فيـ مغزػ ىذه العادات يتطمب رؤية النظاـ ككل بدلًا مف النظر 

إلييا فرادػ. وبناءً عمى ىذه الفكرة، يعتقد براوف أف القدرة عمى دراسة جميع مؤسسات 

قة بينيا كجزء مف نظاـ اجتماعي حديث. المجتمعات معًا يمكف أف تكشف عف العلاقات الوثي

بالإضافة إلى ذلؾ، يروج براوف لمفكرة بأف استمرارية أؼ نظاـ اجتماعي معتمدة عمى ظروؼ 

محددة، وعند تحديد ىذه الظروؼ العالمية بدقة، يمكف لنا أف نحصل عمى قانوف 

انوف سوسيولوجي سوسيولوجي. في مقالو "النتائج الأبوية والأموية"، يحاوؿ براوف صياغة ق

يقوـ عمى ىيكمة العلاقات الاجتماعية بما يضمف حقوقًا وواجباتٍ محددة، وبطرؽ تمكننا مف 

 حل الصراعات المتعمقة بالحقوؽ دوف تدمير الييكل الاجتماعي ذاتو.
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تنص الفكرة المركزية لمفيوـ وظيفة النظاـ عمى أف الجزء يمعب دورًا ميمًا في تحقيق التوازف 

الشامل. قاـ الأستاذ "محيي خميل عمر" بتمخيص إيجاز لأفكار العديد مف الكتاب  الاجتماعي

 الوظيفييف حوؿ المقدمات الاجتماعية لموظائف الاجتماعية عمى النحو التالي:

يوجد تفاعل وعلاقات اجتماعية بيف الأفراد داخل المجتمع، وفي نفس الوقت يوجد  -

 لدييـ علاقات مع المحيط الاجتماعي.

 يجب أف يتوفر عدد كاؼٍ مف الأفراد ذوؼ نوعية اجتماعية فعالة داخل المجتمع. -

يجب أف يكوف ىناؾ تفاعل إيجابي بيف ىذا المجتمع والمجتمعات الأخرػ  -

 لممساعدة في الاحتفاظ بمكانتو الاجتماعية.

يجب أف تكوف عممية التكاثر حيوية وتؤدؼ إلى إنتاج بشرؼ مستداـ يتناسب مع  -

 رد الاقتصادية والإنتاجية لممجتمع.الموا

يجب أف توجد نوعاف مف الأدوار الاجتماعية المتميزة، الأولى ىي الأدوار التي يتـ  -

 اكتسابيا والثانية ىي الأدوار المرتبطة بالنسبة والصمة.

تساعد وسائط الاتصاؿ بيف الأفراد في التفاعل مع الآخريف والمحيطيف بيـ، حيث  -

ع رموزًا ثقافية للإشارة إلى الأفعاؿ والأفكار الاجتماعية، وتكمف يستخدـ كل مجتم

 وظيفة ىذه الرموز في تسييل التواصل الاجتماعي.
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يجب أف توجد معرفة عامة ومشتركة بيف الأفراد، حيث يجب أف تنشأ مفاىيـ عامة  -

بيف جميع أفراد المجتمع استمدت مف تاريخيـ وثقافتيـ الاجتماعية، وتتفاعل مع 

 قافتيـ الحالية وثقافات أخرػ.ث

 ترتبط القيـ والقواعد الاجتماعية بأنظمة السموؾ الاجتماعي. -

 :التكامل الاجتماعي 

  العقلانية: وتعني استخداـ الحكـ الواعي والمنطق في اتخاذ القرارات، بدلًا مف الاعتماد

 الفرد.عمى الانفعالات العاطفية أو القيـ الشخصية في تحميل وتفسير سموؾ 

  .التفاعل الاجتماعي: ىو النتيجة المشتركة لإرادة الفرد في القياـ بأعماؿ محددة

بمعنى آخر، كل تصرؼ يقوـ بو الشخص يعتمد عمى تأثيرات البيئة الاجتماعية 

 المحيطة بو، بما في ذلؾ العادات والقيـ والقوانيف المجتمعية والثقافية.

 :نقد النظرية الوظيفية 

لوظيفية العديد مف الانتقادات مف قبل الباحثيف في عمـ الاجتماع، بمف فييـ تتمقى نظرية ا

 ، والتي يمكف تمخيصيا في النقاط التالية:1991الأستاذ "مغى خميل عمر" عاـ 

الوظيفية عمى دراسة الظواىر الاجتماعية في وضعيا الحالي لتحديد سبب وجودىا،  . تركز1

 1مما يعني أنيا تبدأ الدراسة مف النياية إلى البداية.

                                            
1
 .449، 431، ص 8::2الاجتماع، ترجمة، محمود عودة و آخرون، الإسكندرٌة، دار المعرفة الجامعٌة  نٌكولا تٌماشٌف: نظرٌة علم 
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. تعتمد الوظيفية عمى مقارنة وجوه التشابو والاختلاؼ بيف الظواىر الاجتماعية، دوف تقديـ 2

 1تفسيرات وتحميلات لتمؾ الظواىر.

لوظيفية تفسيرًا كافيًا لمعلاقات داخل الظواىر الاجتماعية، مثل العلاقات التأثيرية . لـ تقدـ ا3

 2والمترابطة.

. يعتبر جورج ىومتر أف الوظيفية لا تقدـ تحميلًا كافيًا وواضحًا لأسباب الظواىر 4

 3الاجتماعية، مما يعني أف نتائج البحث غير عممية ولا يمكف التحقق منيا عمميًا.

لوظيفية لمتحيز عند دراسة الوحدة الاجتماعية، حيث تيتـ بدراسة التكامل . تميل ا5

الاجتماعي بيف الأنظمة الاجتماعية داخل الإطار الاجتماعي الواحد، والذؼ يؤدؼ بدوره إلى 

التوازف الاجتماعي والسعادة التامة لمفرد والمجتمع. ومع ذلؾ، لا يمكف أف يتحقق التوازف 

 لتامة.الكامل ولا السعادة ا

. نقطة الضعف في التحميل الوظيفي ىي ارتكازه الزائد عمى التحميل التكاممي والتكافمي 6

والتوازف الاجتماعي للأنظمة الاجتماعية، في حيف أننا نرػ أف المجتمعات البشرية تواجو 

                                            
1
 .399، ص 4::2السٌد علً شنا: نظرٌة علم الاجتماع، الإسكندرٌة، مؤسسة شباب الجامعة،  

 .249، 246، ص 2::2ة، مغى خلٌل عمر: نقد الفكر الاجتماعً المعاصر، دراسة تحلٌلٌة و نقدٌة، دار الآفاق الجدٌد 2

 
 .87، ص 9::2علً عبد الرزاق جبلً و عبد العاطً السٌد و سامٌة محمد جابر، علم الاجتماع، دار المعرفة الجامعٌة،  3
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انقسامات عميقة وىزات اجتماعية وسياسية وحضارية تؤدؼ إلى انييار العديد مف الأنظمة 

 سسات الاجتماعية.والمؤ 

. لـ توؿِ الوظيفية أىمية عممية أو اىتماـ بحثي لظاىرة الصراع الطبقي، حيث تجاىمت 7

 تمامًا وجود ىذه الظاىرة في تحميميا لممجتمع.



 

 

 

 

 

 

 

 

 الثاني:الفصل 

التحميل العممي لمتحديات 
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تعتبر الثقافة "المعرفة والتعمـ الذؼ يحتاجو البشر بغض النظر عف تراثيـ الوراثي. 

ليست مجرد مجموعة مف الأشياء والأفراد والسموكيات والعواطف والانفعالات، بل ىي  فيي

الطريقة التي ينظموف بيا ىذه الأشياء ويشكمونيا في أذىانيـ. إنيا الصور التي يدركونيا 

ويربطونيا بناءً عمى ذلؾ، وبمعنى آخر، ىي الطريقة التي يفسروف بيا ىذه الأشياء. 

قولو ويفعمو البشر، وكذلؾ نظميـ الاجتماعية والأحداث التي يعيشونيا، وبالتالي، يصبح ما ي

 1نتاجًا لثقافتيـ الفريدة".

ية تحكي حكايات . فالأمثاؿ الشعبية ذاكرة ح2يقاؿ اف " بالامثاؿ يتضح المقاؿ" 

الأجداد فيي  تُمثّل كنزا تراثيا غنيًا، ينبض بالحكمة والتجارب المتراكمة عبر الأجياؿ. فيي 

بمثابة مرآة عاكسة لأساليب العيش والمعتقدات والقيـ الأخلاقية التي ميزت مجتمعاتنا عبر 

 العصور.

عبّريف عف خبراتيـ يُجسّد كل مثل حكاية شعبية عايشيا الناس وتناقمتيا الأجياؿ، مُ  

الحياتية بمغة مُوجزة وصور مُبتكرة. ففي طيّات ىذه الأمثاؿ، تكمف دروسٌ بميغة 

 ومواعع نافعة، تُرشد سموكيات الأفراد وتُوجّييـ نحو الصواب.

                                            
الجزائر كلٌة  -مرٌم ابرٌر : ترجمة التعابٌر الجاهزة الفرنسٌة إلى العربٌة ، مذكرة ماجستٌر جامعة بن ٌوسف بن خدة  1

 61، ص  3118-3119ت ، قسم الترجمة ، الآداب و اللغا
book.com-www.noor 

2
 

 19  11:على 16/15/3135اطلع علٌه ٌوم 

http://www.noor-book.com/
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لذلؾ تتميز الأمثاؿ الشعبية بتنوعيا الفريد و ثرائيا الأدبي، فتجدىا تتناوؿ مختمف 

تماعية إلى قيـ أخلاقية إلى ميارات عممية. كما تُظير إبداعًا جوانب الحياة، مف علاقات اج

 فنيًا لافتًا في صياغتيا، مُستعينةً بالتشبييات والاستعارات والألفاظ المُجزلة.

تمعب الأمثاؿ الشعبية دورًا ىامًا في توجيو المجتمع وتقويمو، فيي بمثابة منارة تُنير  

يات السوية. ففييا مف النصائح والإرشادات ما يُعيف دروب الحياة وتُرشد الأفراد نحو السموك

 الإنساف عمى اتخاذ القرارات الصائبة ومواجية مختمف التحديات.

بعبارة أخرػ تُساىـ الأمثاؿ الشعبية في حفع اليوية الثقافية وتعزيز الانتماء لممجتمع. 

 .وتقاليدنا فيي تُشكل جزءًا لا يتجزأ مف تراثنا الشعبي، وتُجسّد قيمنا وعاداتنا

 التعريف بالقاموس 1
 :قاموس الأمثاؿ الانجميزية مترجمة ومشروحة.عنوان الكتاب 

 محمد عطية. الكاتب :
 مكتبة الكتب والموسوعات العامة_ ادب البمداف الغربية. _مكتبة الكتب المكتبة: 
 محمد عطية الكاتب :

 نبذة عن الكتاب:
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 قاموس الأمثاؿ الانجميزية مترجمة ومشروحة 

 ىػ .1445 -ـ 2004

 .نماذج مختارة مف قاموس الأمثاؿ الانجميزية مترجمة ومشروحة لمحمد عطية  _1

ترجمة  التحميل المغوؼ  التحميل الثقافي التحميل المقابل
المثل إلى 

 العربية

المثل في المغة 
 الأصل  

 ) الإنجميزية(
يوجد مقابل ليذا المثل 
في المغة العربية وىو 

الأعماؿ  عمىة "احرص
ما دامت الأوقات 
مستقرة"، يعني أنو 
يجب الاستفادة مف 
الظروؼ المواتية 

والفرص عندما تكوف 
متاحة وثابتة قدر 

الإمكاف قبل أف تتغير 
وتنقضي. يوجو ىذا 

المثل نصيحة 
للاستفادة القصوػ مف 

الفرص والظروؼ 
 المواتية دوف تأجيل
وتضييع الفرص 

ىذا المثل يعتبر 
حة شائعة في نصي

الثقافات الزراعية وقد 
يكوف مرتبطًا بالعمل 

الزراعي ومراعاة 
الظروؼ الطبيعية. 
ييدؼ المثل إلى 
التذكير بأنو يجب 
استغلاؿ الفرص 

والظروؼ المواتية في 
الوقت المناسب قبل 

أف تتغير أو تنقضي. 
إنو يشجع عمى العمل 
الجاد والاستفادة مف 
الظروؼ المناسبة 

ذلؾ وقتما يكوف 

- « Make 
hay » : 

ىي عبارة تعني "صنع  
القش" وتشير إلى جمع 

القش في وقتو المناسب قبل 
أف يموت العشب أو يتحوؿ 

 لموف الأصفر.
- « While » : 

 ىنا يعني "بينما" أو "أثناء"
- « The sun 

shines » : 
ىي عبارة تعني "عندما 

يكوف الشمس مشرقة" وتشير 
إلى الاستفادة مف الفرص 

المتاحة أو الظروؼ 
 .المناسبة 

اىبّت رياحؾ  إذ
 فاغتنميا

_make 
hay while 
the sun 

shines : 
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 ممكنًا. المحتممة.
 

 

 :لتحميل المغوؼ 

ترجمة  التحميل المغوؼ  التحميل الثقافي التحميل المقابل
المثل إلى 

 العربية

المثل في المغة 
 الأصل  

 ) الإنجميزية(
يوجد مقابل ليذا المثل 
وىو "احتراـ النفس تبدأ 

مف المظير"، حيث 
يعني أف الاىتماـ 
بالمظير الخارجي 
والاىتماـ بالظيور 
بشكل حسف يعكس 

الاحتراـ لمذات والرغبة 
في العناية بالنفس. ىذا 
المثل يركز عمى أىمية 

الاىتماـ بالمظير 
المظير الشخصي و 

الخارجي كجزء مف 
عناية الفرد بنفسو 
 وصحتو النفسية.

يأتي ىذا المثل بدلالة 
ساخرة واستعارية، 

حيث يعبّر عف الفكرة 
العامة لأف زوجة 
المدخف غالبًا ما 
تظير بشكل غير 

ميتـ بمظيرىا 
الخارجي، بما في ذلؾ 
خدمة حذائيا ورعاية 
قدمييا. يمكف فيمو 
كتذكير لمزوجة بأنيا 

كوف متضررة مف قد ت
تأثيرات التدخيف عمى 

حياتيا وصحتيا 
 الشخصية.

 

- The 
smoker’s‎

wife » : 
تعني زوجة المدخف، أؼ 

الشخصة المرتبطة بشخص 
 يدخف.

- « Is 
always  
تشير إلى أف الدائـ أو 

 الحالة المستمرة.
- « The worst 

shod  
تعني الأكثر سوءًا في 

غير  الأحذية أو الأقداـ
 المُيتـ بيا بشكل جيد.

 

الإسكافي حاؼ 
 والحائؾ عرياف

_‎ the‎ smoker’s‎
wife is always 
the worst shod 

المثل في المغة ترجمة  التحميل المغوؼ  التحميل الثقافي التحميل المقابل
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المثل إلى 
 العربية

 الأصل  
 ) الإنجميزية(

 لممثل كاف ميما
God’s‎" الإنجميزؼ 

mill grinds slow 
but sure   »قيمتو 

 فإنو القوية، ومعانيو
 ترجمتو الصعب مف

 المغة في مطابق بشكل
 إلى يعود ىذا. العربية
 عمى المثل احتواء
 العناصر بيف اندماج
 الثقافية والقيـ المغوية
 بالثقافات الخاصة

 قد لذلؾ،. الإنجميزية
 الصعب مف يكوف 
 يعبر مثل عمى العثور
 الفكرة ىذه عف تمامًا
 بنفس العربية المغة في

 ذلؾ، ومع. والقوة الدقة
 تعابير استخداـ يمكف

 العربية في مشابية
 العدالة إلى للإشارة

 إيمانًا المثل يعكس -
 بعض في متجذرًا
 العدالة بأف الثقافات
 ببطء تأتي الإليية

مؤكدة ولكنيا . 
 أف عمى بو يستدؿ -

 الذيف الأشخاص
 وصبر بالتزاـ يعمموف 

 جيدة ثمارًا سيجنوف 
النياية في . 

 المفيومية ىذه تُركز -
 الصبر أىمية عمى

 في والاستمرارية
 التحديات مواجية

 لتحقيق والمعوقات
 .النجاح

الإنجليزي المثل يعبر -  "God’s 

mill grinds slow but 

sure » الله إرادة أن فكرة عن 
بتأكيد ولكن ببطء تعمل . 

" العبارة تستخدم - grinds 

slow but sure  تعبيراً«  
 الإلهي العمل أن إلى للإشارة مجازيً 

 بثبات يعمل ولكنه بطيئًا يكون قد
.وقوة  

الله يُميل ولا 
 ييمل

 _God’s‎ mill‎
grinds slow but 

sure 
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 الصبر ومفيوـ الإليية
 مطحنة" مثل والثبات

 ولكنيا ببطء تطحف الله
 يدير الله" أو" بتأكيد
 ".وثبات بتأفٍ  العدالة

 

ترجمة  التحميل المغوؼ  التحميل الثقافي المقابل التحميل
المثل إلى 

 العربية

المثل في المغة 
 الأصل  

 ) الإنجميزية(
 Talk" المثل ترجمة إف

of angel and 
you’ll‎hear‎his‎

wings  »المغة الى 
 صعوبتيا تثبت العربية
 المجازؼ  تعبيرىا بسبب

 وتقاليد بثقافة وارتباطيا
 مف. الإنجميزية المغة

 عمى العثور الصعب
 تعكس تعبيرية ترجمة

 المفيوـ نفس بالضبط
. العربية المغة في والقوة
 يمكف ذلؾ، ومع

 مماثمة ترجمة استخداـ

 المثل ىذا يضمف -
 العديد في شائعة فكرة
 ذكر بأف الثقافات مف

 أو مقدس شخص
 أو وجوده يعني ملاؾ

 في القوؼ  تواجده
 .الجوار
 إلى المثل يشير قد -

 المبيمة الكممات أف
 الخير عف الحديث أو

 إلى تؤدؼ أف يمكف
 الخير حضور

 .وتحقيقو
 بأف فكرة المثل يقدـ -

الإنجليزي المثل في -  "Talk of 

angel and you’ll 

hear his wings » 

("  وستسمع الملاك عن تحدث
 الصراع استخدام يتم"( أجنحته

 وسماع الملاك عن الحديث بين
مجازية كصورة أجنحته . 

 في الملاك ذكر تأثير المثل يظُهِر -
 همس بصوت وصوله إشعار

 .الأجنحة

تفاءلوا بالخير 
 تجدوه

 _talk of angel 
and‎ you’ll‎ hear‎

his wings : 
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 القدرة عف تعبر
 عمى لمكممات العجيبة
 الأشياء تحقيق

 مثل تقريبًا، المستحيمة
 الخير عف تتحدث"

 عصفور وتسمع
 أف ومع". الغيب

 الفكرة تحاكي الترجمة
 أنيا إلا لممثل، العامة

 بالضبط تنقل لا
 الجميمة الصورة

 النص في والمجازية
 .الأصمي

 مع الجيد التعامل
 عف والتحدث الآخريف
 إلى يؤدؼ قد الخير
 .والسلاـ البركة قدوـ

 

 

 

 

 

 

ترجمة  التحميل المغوؼ  التحميل الثقافي التحميل المقابل
المثل إلى 

المثل في المغة 
 الأصل  
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 ) الإنجميزية( العربية
 المثل ترجمة يمكف -

 المغة إلى الإنجميزؼ 
 يستطيع" بمعنى العربية

 استشياد الشيطاف
 الدينية بالنصوص

 يتـ". ىدفو لأجل
 في المثل ىذا استخداـ
 بشكل العربية الثقافة
 أف عمى لمتأكيد مشابو

 قد الشريريف الأشخاص
 أو الديف يستخدموف 

 الدينية النصوص
 أىدافيـ لتحقيق

 .الشريرة
 ترجمة يكوف  قد -

 إلى الأصمي المثل
 صعبة العربية المغة
 يتطمب لأنو نسبيًا

 بطريقة المغة توظيف
 المعنى لنقل تعبيرية
 الثقافي والتأثير الكامل
. الإنجميزؼ  لممثل

 المثل ىذا يستخدـ_
 الغربية الثقافة في

 أف إلى للإشارة
 قد الشرير الشخص
 أو الديف يستخدـ

 الدينية النصوص
 أىدافو لتحقيق كوسيمة
 ىذا يعكس. الشريرة
 مف تحذيرًا المثل

 بشكل الديف استخداـ
 تحريف أو ممتوؼ 

 لصالح الدينية المبادغ
 .الشر

 The devil can" المثل -

cite scripture for 

his purpose » يتألف 
التالية العناصر من : "The 

devil » ( و( الشيطان  

"can cite scripture 

for his purpose » 

(  ديني بنص يستشهد أن يمكن
كلمة تستخدم(. لأجله  "The 

 محدد، شخص إلى للإشارة «
الشيطان عن وتعبر . 

 can cite" الجملة -

scripture for his 

purpose » ًأن تعن 

 استشهاد على قادر الشٌطان

 أهدافه لأجل دٌنً بنص

الفعل استخدام ٌتم. الخاصة  

"can » القدرة على للدلالة . 

قد يتمو 
الشيطاف قرآنا 
مف أجل أف 
يصل إلى 

 غرضو

_The devil can 
cite scripture 
for his purpose 

: 
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 لا قد الحرفية الترجمة
 كل لنقل كافية تكوف 

 والتأثيرات العواطف
 .بو المرتبطة

 

 

 

ترجمة  التحميل المغوؼ  التحميل الثقافي التحميل المقابل
إلى المثل 
 العربية

المثل في المغة 
 الأصل  

 ) الإنجميزية(
 المثل ترجمة يمكف -

 أف يعتقد الغراب" إلى
". الأجمل ىي طيوره
 مقارنتو يمكف او
 القرد"  العربي بالمثل
"  غزاؿ امو عيف في

 ىذا استخداـ ويمكف
 الثقافة في المثل
 إلى للإشارة العربية
 التحيز مفيوـ نفس
الذات وتقدير والغرور . 

 مف ذلؾ، ومع -

 المثل ىذا يستخدـ -
 الغربية الثقافة في
 الغرور أفكار لتوضيح
 المثل يعكس. والتحيز
 الأشخاص أف فكرة
 الأحياف بعض في
 ىو لدييـ ما أف يروف 

 الأجمل أو الأفضل
 مف ىـ لأنيـ فقط

 .يمتمكو
 إلى المثل يرمز -

 بػ تعرؼ ظاىرة

 The crow" المثل -

thinks her own 

birds fairest » ٌتألف 

التالٌة العناصر من : "The 

crow » ( و( الغراب  

"thinks her own 

birds fairest » (  ٌعتقد

(. الأجمل هً طٌورها أن

كلمة تستخدم  "The » 

 بشكل الغراب إلى للإشارة

 .محدد

 thinks her" الجزء -

own birds fairest » 

 بأن الغراب رأي عن ٌعُبر

يظف الغراب أف 
أولاده ىـ أجمل 

 الطيور

 _The crow 
thinks her own 

birds fairest : 
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 المثل ترجمة الصعب
 القوة بنفس الإنجميزؼ 
 المغة في والتأثير
 بسبب العربية،

 الثقافي الاختلاؼ
 الحرفية والترجمة
 تعبر لا قد لمكممات
 عف كامل بشكل
 .لممثل الأصمية الرسالة

 أو" الذاتي التحيز"
 حيث ،"الذاتي الحب"

 عمى الشخص ينص
 ما وتمجيد تقدير
 يتعمق أو نفسو يممكو

 .بو

 ٌتم. الأجمل هً طٌوره

الفعل استخدام  "thinks » 

 العقلٌة العملٌة على للدلالة

والاعتقاد للتفكٌر . 

صفة استخدام ٌتم -  

"fairest » ًتعنً الت 

الطٌور لوصف" الأجمل" . 

 

 

 

 

 

 

 

ترجمة  التحميل المغوؼ  التحميل الثقافي التحميل المقابل
المثل إلى 

 العربية

المثل في المغة 
 الأصل  

 ) الإنجميزية(
 Call the bear_قل لمدب يا  Call the bear" المثل - المثل ىذا يستخدـ - في صعوبة تواجينا
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 الأصمي المثل ترجمة
 بنفس العربية المغة إلى
 يعتمد إذ. والتأثير الدقة
 عمى كبير بشكل المثل

 بشكل الألفاظ استخداـ
 حرفي، وغير مجازؼ 
 في تحديًا يُعد وىذا

 قد. الحرفية الترجمة
 الأمثمة مف يكوف 

 احترـ" المقاربة العربية
 تعبر حتى الأسدؼ
 ليس ولكنو ،"الأردف
 لمتعبير بالضبط ترجمة

 يتضمنو بما الأصمي
 والصورة الدلالات مف

 .الشعرية

 ضرورة عف لمتعبير
 الجيد التعامل

 مع والمطيف
 نحقق حتى الأشخاص

المطموب اليدؼ . 
 أيضًا بو يُقصد قد -
 أف عمينا يجب أنو

 الاحتراـ نظير
 مع حتى والمطف

 القوييف الأشخاص
 نتمكف حتى والمييبيف

 التحديات تجاوز مف
 .بنجاح

uncle till you are 

safe across the 

bridge » عن عبارة هو 

إنجلٌزي تعبٌر . 

 عبارتٌن من المثل ٌتألف -

 Call the" :رئٌسٌتٌن

bear uncle » و "till 

you are safe 

across the bridge 

». 

- « Call the bear 

uncle » بشكل تفُسر 

 عن تعبر لا لأنها مجازي

 ترجمتها ٌمكن. الحقٌقة

 الشخص أعامل" بالمفهوم

 محترمة أو لطٌفة بطرٌقة

 ما وأكملت آمن أنت حتى

به القٌام ترٌد ". 

- « Till you are safe 

across the bridge » 

 آمناً تكون حتى" تعنً

بسلام الجسر وعبرت ". 

تعبر  عـ حتى
 الجسر

uncle till you 
are safe across 

the bridge : 

 

ترجمة  التحميل المغوؼ  التحميل الثقافي التحميل المقابل
المثل إلى 

 العربية

المثل في المغة 
 الأصل  

 ) الإنجميزية(
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 أو ،"قوة الاتحاد
 المثل ىو" قوة التوحد"

 المغة في المقابل
 مف أنو يعني. العربية
 والتوحد الوحدة خلاؿ
 أف للأفراد يمكف

 أقوػ  ويصبحوا يتحققوا
 التحديات مواجية في

. النجاح وتحقيق
 تمت المثل أف نلاحع
 ذلؾ و حرفيا ترجمة

 الثقافتيف كمتا لإشتراؾ
 . المثل معنى في

 يعتبر المثل ىذا
 وحكمة إلياـ مصدر

. المختمفة الثقافات في
 عف المثل ىذا يعبر
 والتوحيد الاتحاد أىمية

 النجاح تحقيق في
 مف أنو يعني. والقوة
 المشترؾ العمل خلاؿ

 للأفراد يمكف والتعاوف،
 الأىداؼ تحقيق

 عمى والتغمب
 أفضل بشكل التحديات

 بشكل العمل مف بدلاً 
 ىذا يظير. فردؼ
 أىمية أيضًا المثل
 في والتضامف الوحدة

والأمة المجتمع . 
 في المقابل التحميل
 :العربية المغة

- « Union » ًكلمة ه 

 أو" اتحاد" تعنً انجلٌزٌة

توحٌد" ". 

- « is » على ٌدل فعل هو 

 الحالة فً الوجود أو الكٌان

 .الحالٌة

- « strength » كلمة 

 أو" قوة" تعنً انجلٌزٌة

الشخصٌة قوة" ". 

 Union is_  الاتحاد قوّة
strengt : 

 

ترجمة  التحميل المغوؼ  التحميل الثقافي التحميل المقابل
المثل إلى 

 العربية

المثل في المغة 
 الأصل  

 ) الإنجميزية(
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 أف قبل جارؾ اختر"
 بالقوؿ أو ،"بيتؾ تختار
 الدار قبل الجار"  الشائع

 في المقابل المثل ىو" 
 أنو يعني. العربية المغة
 أف الشخص عمى يجب
 ومناسباً  مثالياً  جاراً  يختار
 بشأف قرارًا يتخذ أف قبل

 إلى يشير. السكف مكاف
 الصالح الجوار أىمية
 مع العلاقات وحسف
 الفرد، حياة في الجيراف
 وراحة تأثير عمى وقدرتيا
. سكنو مكاف في الفرد
 اف الترجمتيف بيف فنميز
 نفس و المعنى نفس ليما

 اف نستنتج مما الكممات
 ىذا في الترجمة عمميو
 .حرفية ترجمة المثل

 عف المثل ىذا يعبر
 الجيراف اختيار أىمية

 اختيار قبل المناسبيف
 أف إلى يشير. المنزؿ
 أف يمكف الجيراف حياة
 حياة جودة عمى تؤثر

 ينصح. نفسو الشخص
 وتفاىـ توافق بتحقيق

 المحتمميف الجيراف مع
 السكف قرار اتخاذ قبل
 يعتبر. محدد مكاف في
 تذكيرًا أيضًا المثل ىذا
 الجيد الجوار بأف

 مع الجيدة والعلاقات
 بناء في تسيـ الجيراف
 .ومنعش مترابط مجتمع

- « Choose » هو 

 أو" اختٌار" ٌعنً فعل

اختر" ". 

- « your » ًه 

 تعنً ملكٌة ضمٌر

خاصتك" أو" لك" ". 

- « neighbor » 

" جار" تعنً كلمة هً

جٌرانك" أو ". 

- « before » ًه 

 أو" قبل" تعنً كلمة

أن قبل" ". 

- « you » ًه 

 إلى ٌشٌر ضمٌر

 ٌتم الذي الشخص

إلٌه الخطاب توجٌه . 

- « house » ًه 

 أو" منزل" تعنً كلمة

بٌت" ". 

 Choose your_  الجار قبل الدار
neighbor before 
you choose 

your house : 

 

 ترجمة التحميل المغوؼ  التحميل الثقافي التحميل المقابل
المثل إلى 

 العربية

المثل في المغة 
 الأصل  

 ) الإنجميزية(
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" " الفرج مفتاح الصبر
 في المقابل المثل ىو
 أف يعني. العربية المغة

 العامل ىو الصبر
 الفرج لتحقيق الأساسي

 ىذا يعزز. والنجاح
 الصبر قيمة المثل

 حياة في والتحمل
 أف يمكف وكيف الفرد،

 تحقيق في يساىماف
 في والطمأنينة الراحة

 .النياية
 Patience is" المثل

the key to relief 
 مركزية فكرة يحمل« 

 حرفيًا ترجمتو ومجرد
 الصبر" العربية إلى

 يحتفع" الفرج مفتاح
 بشكل الفكرة بنفس
 أف عف يعبر. عاـ

 دورًا يمعب الصبر
 تحقيق في أساسيًا
 في والاستقرار الراحة

 عف المثل ىذا يعبر
 في الصبر أىمية
 الراحة تحقيق

. الحياة في والاسترخاء
 الصبر أف عمى يشدد
 لمتغمب المفتاح ىو
 التحديات عمى

 وتحقيق والمشاكل
 النفسية الراحة

 يظير. والمادية
 بأف الثقافة استشعار
 يمكف والتحمل الصبر

 تأثير ليما يكوف  أف
 تحقيق في كبير

 في والتوفيق النجاح
 .الحياة جوانب مختمف

- « Patience » ًه 

 أو" الصبر" تعنً كلمة

بالصبر التحلً" ". 

- « is » ًٌعنً فعل ه 

 للإشارة وتستخدم" ٌكون"

صفة أو حالة إلى . 

- « the » ًتعرٌف ه 

 شًء إلى ٌشٌر معٌن

 الحالة هذه فً محدد،

المفتاح" ". 

- « key » ًتعنً كلمة ه 

 السبب" أو" المفتاح"

السٌاق هذا فً" الرئٌسً . 

- « to » ًجر حرف ه 

 وتعنً الكلمات بٌن ٌربط

إلى" ". 

- « relief » ًكلمة ه 

 أو" الراحة" تعنً

الاسترخاء" ". 

الصبر مفتاح 
 الفرج

 _Patience is 
the key to relief 

: 
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 الترجمة. الحياة
 بالمعنى تحتفع الحرفية

 والفكرة الأساسي
 .المغتيف بيف المنتقمة

 

 الشعبية حسب ترجمتيا إلى ثلاثة أصناؼ:نستنتج انو يمكننا تصنيف التعابير _

. التعابير جاىزة ممكنة الترجمة: تعابير فييا مكافئ موجود في المغة اليدؼ. في 1  

ىذه الحالة، يتـ الترجمة بسيولة نظرًا لوجود تطابق في المفيوـ بيف المغتيف، حتى لو 

 كانت الخمفية الثقافية مختمفة.

. التعابير ممكنة الترجمة لوجود تعابير مشتقة: في ىذه الحالة، توجد تعابير 2  

تستعير مف المغة الأصمية، وتتـ الترجمة مف خلاؿ الاقتباس التعبيرؼ. ومع ذلؾ، قد 

 يفتقر التعبير المترجـ إلى الجمالية الموجودة في الأصل.

فئ مباشر في المغة اليدؼ، . التعابير متعذرة الترجمة: تعابير لا يوجد ليا مكا3  

وتكوف صعبة الترجمة. في ىذه الحالة، يمكف أف تفقد التعابير جزءًا مف المعنى أو 

  الجمالية جراء الاختلاؼ المغوؼ.

يتميز ىذا النوع مف التعابير بوجود مكافئ   : التعابير جاىزة ممكنة الترجمة: 1-1 

عل أو تمت إحضارىا مف خلاؿ ليا في المغة المستيدفة، سواء كانت موجودة بالف
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النقل وانتشارىا في المغة. وتكوف ترجمة التعبير الاصطلاحي ممكنة إذا وجد مكافئ 

أصمي في المغة المستقبمة. عمى الرغـ مف اختلاؼ الخمفيات الثقافية بيف المغتيف 

الإنجميزية والعربية، إلا أننا غالبًا ما نجد تعابير اصطلاحية متطابقة، عمى سبيل 

لا تمعب بالنار". ىنا توافق المغتاف في إيحاء " , " don't play with fireلمثاؿ" ا

الخطر الذؼ يتعرض لو شخص غير واعٍ بخطورتو. يتـ ترجمة التعابير بسيولة عند 

وجود تعابير مكافئة، ولكف في حالة عدـ وجود التعبير الأصمي في المغة العربية، قد 

ه الحالة، يتـ نقل التعبير الاصطلاحي مف الإنجميزية تفتقد الترجمة الجمالية. في ىذ

 إلى العربية.

 تواجو الترجمة في ىذا النوع : التعابير ممكنة الترجمة لوجود تعابير مشتقة:  2-2   

مف التعابير صعوبة بالغة بسبب عدـ وجود تكافؤ مباشر في المغة اليدؼ. يتطمب 

وف لديو ذكاء لغوؼ ليتمكف مف اختيار مف المترجـ أف يكوف ذا كفاءة وخبرة، وأف يك

التعبير المناسب الذؼ لا يتسبب في تغيير معنى التعبير الأصمي، وبالتالي الحفاظ 

 To collapse like aعمى سبيل المثاؿ، التعبير "  عمى روحو وخصوصيتو.

house of cards"  يعني انييار شيء ما مف كل جوانبو بشكل مفاجئ، وقد

بير مف بيوت الورؽ التي يبنييا اللاعبوف وتسقط بسرعة. يعتبر استُوحي ىذا التع

  ترجمة ىذا التعبير إلى المغة العربية صعبة بسبب عدـ وجود تكافؤ مباشر لو فييا.
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وبما أف لعب الورؽ ليس رائجًا في الثقافة العربية، يتعيف عمى المترجـ أف يجد تعبيرًا 

الحفاظ عمى البنية النحوية لمتعبير، مثل  معروفًا في البيئة العربية، مع الحرص عمى

في بعض   "ينيار كبيت مف القش"، حيث يُعرؼ القش بخفتو وسيولة سقوطو.

الأحياف يتجنب المترجـ ترجمة التعابير الجاىزة، وقد يكوف ذلؾ بسبب قصور ميارات 

ير المترجـ أو نقص خبرتو. في ىذه الحالة، قد يشعر المترجـ بالتردد في ترجمة التعب

 ويقوـ بتبديمو بيدؼ تبسيطو مف خلاؿ تفسير المعنى. 

أحيانًا قد لا يتوفر التعبير المرادؼ تمامًا في المغة  : التعابير متعذرة الترجمة: 3-3  

اليدؼ، في ىذه الحالة يكوف المترجـ يقوـ بترجمتو بشكل براغماتي، بغض النظر عف 

تشير إلى شيء  "A fifth wheelة "عمى سبيل المثاؿ، عبار  الييكل النحوؼ لمتعبير.

غير ضرورؼ أو شخص لا يشارؾ في المجموعة، ويتجاىمو معظـ الناس. لا يوجد 

مكافئ تمامًا ليذه العبارة في المغة العربية، لذا يقوـ المترجـ بترجمتيا إلى المغة اليدؼ 

وفي  باستخداـ تعبير مثل "زائد عف الحاجة"، وبذلؾ يفقد التعبير جماليتو وروحو.

النياية، قد يواجو المترجـ صعوبات في عممية الترجمة لأسباب دينية أو اجتماعية، 

حيث يتجنب التعبير عف المحظورات أو الممنوعات، خاصة تمؾ التي تتعمق بثقافة 

التي تعني "جينـ تعمـ" وتشير  "Hell knowمحددة. مف بيف ىذه التعابير، تشمل "

، قد لا يتـ قبوؿ الترجمة الحرفية ليذه العبارة مف إلى عدـ معرفة المستقبل. ومع ذلؾ
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قبل القراء العرب ، وذلؾ يعود إلى أسباب عقائدية حيث يعتقد المسمموف أف عمـ 

بالإضافة إلى ذلؾ،  الغيب بيد الله وحده، لذا يقولوف "العمـ عند الله" أو "الله أعمـ".

بأسماء الآلية أو الحيوانات  تشمل المحظورات التعابير التي تستخدـ التأليف )القسـ(

 أو السماء وغيرىا، حيث يكوف التأليف مخصصًا لله فقط في الإسلاـ.
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مف خلاؿ ىذا البحث ، توصمنا إلى نتائج ميمة . أولًا، أدركنا أف الترجمة ليا دور أكبر مف 

مجرد إيجاد مقابلات عربية لممصطمحات، إذ تؤثر أيضًا في التطور المغوؼ. وبالإضافة إلى 

ذلؾ، فإف دور الترجمة المعرفي يتمثل في نقل المعرفة والفكر الثقافي بيف المغات 

كمف أىمية الترجمة في قدرتيا عمى نقل المفاىيـ وشرح دلالة المصطمحات ت  والحضارات.

دماجيا في النظاـ الفكرؼ. وعندما يتعمق الأمر بتفاىـ المصطمحات وتوجيياتيا الجديدة،  وا 

فإف إيجاد مقابلاتيا العربية وشرح دلالتيا وتسييل تداوليا يساىـ في إثراء الفكر بالمغة 

ير الشعبية ظاىرة ثقافية في المقاـ الأوؿ، حيث تحمل حمولة ثقافية وتعد التعاب  المستيدفة.

وتضيف روحًا وأثرًا لمغة ولمنص. والمترجـ ممزـ بنقل المعنى الحقيقي ليذه التعابير والسعي 

لإيجاد التعبير المكافئ في المغة المستيدفة. استخداـ مبدأ التكافؤ يعتبر الأسموب الأكثر 

تعابير مف لغة إلى أخرػ، مما يحافع عمى نفس الأثر الموجود في فعالية وجدوػ في نقل ال

وفي بعض الأحياف، لا يمكننا الاعتماد عمى النقل الحرفي لمترجمة، حيث   المغة المصدر.

يتسبب ذلؾ في صعوبات متعددة ويتعارض أحيانًا مع خصائص المغة المستيدفة. لذا يجب 

ة في الاعتبار، ولذلؾ يجب أف يكوف المترجـ أخذ اختلافات المغتيف والقواعد الاصطلاحي

وأخيرًا، تعتبر الخمفية   مممًا بالمغة والثقافة بما فيو الكفاية لضماف نجاح عممية الترجمة.

الثقافية لكمتا المغتيف عاملًا حاسمًا في نجاح العممية الترجمية، حيث يؤثر بشكل كبير عمى 

 بشكل صحيح. فيـ المفاىيـ المغوية والاصطلاحية وتفسيرىا
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 ممخص 
ىذه المذكرة عمى أىمية الترجمة في تجاوز عائق المغة بيف الشعوب، وتسمط الضوء عمى العبارات  تعتمد  

الاصطلاحية كظاىرة ثقافية رئيسية. تمعب ىذه العبارات دورًا بارزًا في نقل التراث الثقافي والخمفيات 
يمكنو مف إيجاد ما  الاجتماعية، وترجمتيا تتطمب مف المترجـ أف يكوف لديو رصيد ثقافي ولغوؼ كاؼٍ 

 يعادليا في المغة المستيدفة، لكي يتمكف في بناء عممية ترجمية محترفة موفقة .
تتجاوز ىذه العبارات المعنى الحرفي وتشمل الجانب المجازؼ الذؼ يخمق تأثيرًا جميلًا في نفس المتمقي. 

 مغة ويجعميا أكثر إثارة وتجاذبًا.تساىـ في اجتذاب القارغ واستفزاز اىتمامو، مما يحد مف التكرارية في ال
 

Abstract  :  
This memo focuses on the importance of Translation in overcoming the language 

barrier between peoples and highlights idiomatic expressions as a major cu ltural 

phenomenon. These expressions play a prominent role  in conveying cultural heritage and 

social backgrounds. Translating them requires the translator to have sufficient  cultural and 

linguistic knowledg  to find equivalents in the target language, ensuring the translation process 

is successful. 

These expressions go beyond the literal meaning and inclusde the figurative aspect that 

creates a beautiful impact on the recipient. They help attract the reader and provoke their 

interest, reducing repetitiveness in the language and making it more exciting and engaging. 
 

 

Résumé  
Ce mémoire se concentre sur l'importance de la traduction pour surmonter la barrière 

linguistique entre les peuples  et met en lumière les expressions idiomatiques comme un 

phénomène  culturel majeur. Ces expressions jouent un rôle crucial dans la transmission du 

patrimoine culturel et des  contextes sociaux. Leur traduction exige que le traducteur possède 

un bagage culturel et linguistique suffisant pour t rouver des équivalents dans la langue cible, 

afin que le processus de traduction soit réussi. 

Ces expressions dépassent le sens littéral et comprennent l’aspect métaphorique qui 

crée un impact esthétique chez le destinataire. Elles contribuent à capter l'attention du le cteur 

et à susciter son intérêt, ce qui r d »it la monotonie da ns la langue et la rend plus captivante et 

attrayante. 

 

 


